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Association de tourisme de La Vera.  927 172 071   
Plaza Juan de Austria s/n. • 10430 Cuacos de Yuste. • www.aturive.com   
aturive@aturive.com 

Office du tourisme de Jaraíz de la Vera.  927 170 587  
Calle Mérida, 17 • www.ayto-jaraiz.es • turismo@ayto-jaraiz.com

Office du tourisme de Jarandilla de la Vera.  927 560 460 
Avda. Soledad Vega Ortiz, 74 • www.jarandilla.net • turismojarandilla@hotmail.com 

Office du tourisme de Villanueva de la Vera.  639 068 544 
Avda. de La Vera, s/n. (La Casa Azul) • ofiturvillanueva@wanadoo.es

Communauté Intercommunale de La Vera:  927 172 039  
Plaza Juan de Austria, s/n • 10430 Cuacos de Yuste. 

ADICOVER. Association pour le développement intégral de la région de La Vera. 
 927 172 264 / 927 172 326 • Fax: 927 172 295 • C/ Felipe II, s/n. 1.ª planta.  
10430 Cuacos de Yuste • www.comarcadelavera.com • adicover@comarcadelavera.com

Conseil régulateur de l’appellation d’origine Paprika de la Vera. 
 927 170 272 Avda Constitución, 177 • 10400 Jaraíz de La Vera  
www.pimentonvera-origen.com

Point d’information touristique de Losar:    
  927 570 284 • Plaza de la Viñuela, s/n

Point d’information touristique de Garganta la Olla:  
  927 179 706 • C/ Gradas, 2 
Point d’information touristique de Valverde de la Vera:  
 Avda. Conde de Nieva, s/n. : 927 567 110. 
Point d’information touristique de Cuacos de Yuste:  
 Plaza España 1: : 927 172 058. 
Point d’information touristique de Madrigal de la Vera:  
 Ctra. De Oropesa, s/n. : 927 565 005

 Données: ADICOVER  Textes C. Daucousse
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La Vera Monumentale, Artistique, Festive et 
Naturelle (de l’ouest à l’est)

(Des informations plus détaillées sont disponibles sur les pages de « Nos villages »)

PALAIS, CHÂTEAUX, MONASTÈRES, 
CIMETIÈRE ALLEMAND...
 Pasarón de la Vera: Palais des Comtes d’Osorno.
 Jaraíz de la Vera: Palais de l’Évêque Manzano (Musée du Paprika).
 Cuacos de Yuste: Monastère-Palais Royal de “San Jerónimo de Yuste”. 
  (Patrimoine national - en espagnol Patrimonio Nacional).
  Cimetière allemand. 
 Jarandilla de la Vera: Château des Comtes d’Oropesa (Parador Nacional ).
 Valverde de la Vera: Château de M. Nuño.

Yuste: Cloître de nuit  M. Hernández-Cano
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MONUMENTS DÉCLARÉS D’INTÉRÊT HISTORIQUE ET ARTISTIQUE
 Tejeda de Tiétar: Église San Miguel. 
 Pasarón de la Vera: Église Du Salvador et Palais des Comtes d’Osorno
 Jaraíz de la Vera: Église Sta. María.
 Garganta la Olla: Église San Lorenzo.
 Cuacos de Yuste:  Monastère-Palais Royal de “San Jerónimo de Yuste”.    

(Patrimoine national - en espagnol Patrimonio Nacional).
  Église Notre-Dame de l’Assomption.
 Aldeanueva de la Vera:  Église San Pedro. 
 Losar de la Vera: Église Santiago Apóstol. 
 Villanueva de la Vera: Église Notre-Dame de la Conception.

MUSÉES, COLLECTIONS, CENTRES D’INTERPRÉTATION ET D’ÉTUDES 
 Pasarón de la Vera: Musée Pecharromán.
 Jaraíz de la Vera: Musée du Paprika.
  Musée de Jaime de Jaraíz. 
  Musée de la Poterie.
 Collado de la Vera: Musée du pain.
 Garganta la Olla: Collection d’art religieux.
  Musée de l’Inquisition.
 Cuacos de Yuste: Musée historico-artistique de Yuste. 
 Aldeanueva de la Vera: Collection d’art religieux.
  Espace créatif pour les jeunes de San Miguel.
  Guijo de Santa Bárbara: Centre d’Interprétation de la réserve de 
  chasse régionale « La Sierra ».
 Jarandilla de la Vera: Centre d’Interprétation Los Escobazos
 Losar de la Vera: Centre d’Interprétation du Paludisme
 Robledillo de la Vera: Musée de la Bienheureuse Sainte Mère Mathilde.    
 Valverde de la Vera: Musée de l’Empalao
  Centre d’Interprétation de l’Empalao et la Maison Verata
 Villanueva de la Vera: Centre d’Interprétation du Peropalo.
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LES FÊTES DÉCLARÉES 
D’INTÉRÊT TOURISTIQUE 
(ordre chronologique)
“Ruta del Emperador (La route de 
l’Empereur). Premier week-end de fé-
vrier.” Jarandilla de la Vera- Monastère 
royal de Yuste.
Le Peropalo, pendant les carnavals de 
Villanueva de la Vera. 
Les Empalaos, le Jeudi saint à Valverde 
de la Vera.
Les Escobazos, la nuit du 7 décembre, 
à Jarandilla de la Vera.

LA NATURE À LA VERA.
Les gorges, les sentiers, les paysages 
et/ou les zones de baignade dans les 47 
gorges de La Vera en amont ou en aval 
ne déçoivent jamais. Possibilités de ran-
données pédestres ou d’excursions en 
véhicule. De nombreux sentiers à travers 
les gorges, les chênaies, les châtaigne-
raies, la garrigue et les pâturages.
La nature modifiée, les cultures: le tabac 
et le poivre. Du printemps à la mi-autom-
ne, promenades parmi les plantations.
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• Pasarón de la Vera. 
• Garganta la Olla. 
• Cuacos de Yuste.

• Valverde de la Vera. 
• Villanueva de la Vera.

VILLES DÉCLARÉES ENSEMBLES HISTORICO-ARTISTIQUES

44 Villanueva de La Vera.  Angel María Romero



Musées, collections et Centres d’interprétation

• Aldeanueva de la Vera: 
 Collection d’Art Sacré, à l’église de San Pedro.
  Samedis et jours fériés: 11:00 à 13:00 et 17:00 à 19:00 h.
 “Espace créatif pour les jeunes de San Miguel”. Expositions temporaires pour
  jeunes artistes. C/ San Miguel 39. (Ancien hôtel de ville). Téléphone. 927 572 523.
• Collado de la Vera: 
 Musée du pain. Localisé à “El Horno Comunal” (le four communal). 
  C/ Lagar, 1. Tous les jours de 9.00 à 14.00 h. Téléphone. 927 460 109.
• Cuacos de Yuste: 
 Monastère royal de Yuste. Palais de Charles Quint
  Hiver (d’octobre à mars). Du mardi au dimanche: 10:00 - 18:00
  Été (d’avril à septembre). Du mardi au vendredi: 10:00 - 16:00
  Été (d’avril à septembre). Du samedi au dimanche: 10:00 - 19:00
  Fermeture hebdomadaire: lundi
  Tarifs et gratuités: Consultez www.patrimonionacional.es
• Garganta la Olla:
 Collection d’Art Sacré à l’Église de S. Lorenzo. 
  Samedis et dimanches: 11h00 à 13h00 et 17h00 à 19h00
 Musée de l’Inquisition: Calle El Toril, s/n
   Hiver: vendredi et samedi matin: 11h00 - 14h00 Après-midi: 16:00h - 18:30h du 

lundi au jeudi jusqu’en mars, demandez dans le magasin “Rincón del Gourmet 
(Le Coin du Gourmet)” (à côté du musée) Été: du lundi au samedi: Matin: 11:00h 
- 14:00h. Après-midi: 16:00h - 20:00h. Dimanche: Matin: 11:00h - 14:00h. www.
museodelainquisicion.es
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• Guijo de Santa Bárbara:
  Centre d’interpretation de la reserve de chasse regionale «La Sierra»
  Plaza Nueva, n°1. Téléphone: 669 803 429
   HORAIRES D’OUVERTURE: Été: le matin de 9 à 14 h l’après-midi de 17 à 

20 h Hiver: le matin de 9 à 14 h l’après-midi de 16 à 19 h

• Jaraíz de la Vera:
 Musée du paprika 
  Plaza Mayor, 7. Téléphone. 927 460 810.
  www.museodelpimenton.business.site/
   Hiver: mars-octobre: 10h00 à 14h00 et 16h00-18h00 Été: octobre-mars: 

10h00-14h00 et 17h00-19h00 Dimanches et jours fériés: 9h30-14h30.
 Musée de Jaime de Jaraíz (1934-2007), pintor, músico y poeta jaraiceño. 
  Plaza Garganta La Olla, s/n. Téléphone: 927 170 587
 Museo Etnográfico de la Alfarería. 
  Plaza Garganta La Olla, s/n. Téléphone: 927 170 587

• Jarandilla de la Vera: 
 Centre d’Interprétation Los Escobazos. 
  Plazuela Francisco Timón y Timón, s/n. Téléphone: 927 56 00 10 Ext.11
   Hiver: 10.00h-14.00h et 17.00h -19.00h Été: 10.00h-14.00h et 18.00h- 

20.00h Mardi et mercredi (matin) fermé

Jaraíz de la Vera. Musée Du Paprika Guijo de Santa Bárbara. Centre D’interpretation De La Reserve 
De Chasse Regionale «La Sierra»
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Centre d’Interprétation du Paludisme

• Losar de la Vera
 Centre d’Interprétation du Paludisme. Diseminado El Robledo s/n. 
 Losar de la Vera.
  Téléphone: 927 19 15 11 / 643858711. www.paludismolosar.com 
   Lunes, Martes, Miércoles, Viernes y Sábados: 10:00h a 17:30h Lundi, mardi, mercredi, 

vendredi et samedi: 10h00 à 17h30 Jeudi, dimanche et jours fériés: 10h00 à 14h30
• Pasarón de la Vera. 
 Musée Pecharromán. Arte 
  C/ Luis Garzón, 37. Téléphone. 927 469 130 / 699 142 718 www.museopecharroman.com.
   Tous les jours sauf le lundi: de 11h00 à 14h00 et de 17h00 à 21h00.
• Robledillo de la Vera: 
 Musée de la Bienheureuse Sainte Mère Mathilde. Pl. Matilde Téllez s/n. 
  Téléphone. 927 570 442.
  Tous les jours de 11h00 à 13h00 et de 16h00 à 18h00.
• Valverde de la Vera: 
 Musée de l’Empalao. C/ Mirlos, 23. Téléphone: 927 567 110
  Centre d’Interprétation de l’Empalao et la Maison Verata.  

Avda. Condes de Nieva, s/n. Téléphone: 927 567 110. empalaoycasaverata@gmail.com
* Pour consulter les horaires par téléphone ou par e-mail
• Villanueva de la Vera: 
 Centre d’Interprétation du Peropalo. 
  Avda. de La Vera (la Casa azul). Téléphone: 639 068 544
  Mercredi - Dimanche: 09h00 - 15h00

77

*** Horaires valables à partir d’août 2020
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La Vera, Retraite Impériale

La Vera était une Retraite Impériale. Le plus grand Empereur de tous les temps a déci-
dé de se retirer ici, à Yuste. En effet, il s’agit de Charles 1er d’Espagne et V d’Allemagne.

L’empereur Charles n’est pas venu chercher un lieu pour effacer les erreurs, il est 
venu à Yuste, à La Vera, en recherchant la paix, mais aussi un “environnement impérial”. 
Bien qu’il y en ait beaucoup d’autres, nous citons ici trois raisons importantes pour le 
découvrir:

• • Quarante-sept gorges

• • Cinq ensembles historico-artistiques

• • Monastère-Palais de Yuste

Maintenant, c’est votre tour.Maintenant, c’est votre tour.
Venez à La Vera. En toute tranquillité.Venez à La Vera. En toute tranquillité.
Constatez à quel point l’empereur Charles avait raison.Constatez à quel point l’empereur Charles avait raison.
Nous vous attendons. Nous vous attendons. 
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Retr
aite I

mpéri
ale

88

Montage Yuste et Cuacos.  Angel María Romero, Carlos Daucousse 



Quelques données de La Vera

Sur le versant sud de la partie occidentale de Gredos se trouve la région de La Vera, une bande 
d’environ 65x15 km au nord-est de la province de Cáceres. La rivière Tiétar est sa limite sud. Dix-neuf 
sont ses municipalités, plus une entité locale plus petite.

La position de La Vera par rapport à Gredos et la forme de ses montagnes, donnent lieu à un 
grand nombre de gorges et de ruisseaux qui, avec un microclimat bénéfique, constituent de belles 
enclaves et de beaux paysages. La Vera est la région qui possède le plus de gorges dans la péninsu-
le, quarante-sept au total. Les hauteurs varient de 240 m (au bord du Tiétar) à 2399 m (La Covacha). 
La neige blanchit les plus hauts sommets, parfois même à la fin du mois de juin. La nature à La Vera 
est en éclosion permanente, et pas seulement au printemps.

L’architecture populaire de ses villages est belle et intéressante ; cinq d’entre eux ont été décla-
rés Ensemble Historico-artistique. Le monument le plus emblématique est sans doute le 

monastère-palais de Yuste. 
Aux nombreuses merveilles de notre région, on peut ajouter un lar-

ge réseau d’hébergements très variés et de grande qualité 
et une cuisine de plus en plus soignée, avec des pro-

duits de cette terre prodigue, où l’on trouve le 
meilleur paprika du monde. Le résultat 
de tout cela vous satisfera.
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Arroyomolinos. Dolmen

L’histoire

Peuplée depuis le paléolithique, elle a connu de nombreux peuples et cultures. Du 
Néolithique à l’Énéolithique, il existe de nombreuses sépultures, parmi lesquelles un dol-
men à Arroyomolinos. Des ustensiles lithiques apparaissent fréquemment, en particulier 
des moulins à main. On peut trouver des camps fortifiés dans plusieurs montagnes de 
La Vera. On peut voir la moitié d’un verrat à l’Institut Gonzalo Korreas, à Jaraíz de la Vera. 
Un riche gisement, aux influences tartessiennes, est celui de Pajares, à Villanueva. Et un 
gisement important, actuellement à l’étude, est celui de Jaraíz.

Rome met fin à la culture vettone prédominante, bien que dans certains cas, les deux 
cultures coexistent et fusionnent. Un exemple de cela pourrait être la stèle funéraire appe-
lée « muerte pelona », encastrée dans un mur de l’église de San Miguel à Tejeda de Tiétar. 
De nombreuses stèles funéraires purement romaines ont été retrouvées. Une stèle romai-
ne très intéressante est celle appelée Virgen de la Berrocosa, qui représente une mère 
allaitant son enfant. On peut le voir dans l’église de Santa María de la Torre, à Jarandilla.

Rome est venue ; les Wisigoths sont venus, nous laissant quelques manifestations artis-
tiques ; le peuple arabe est venu, nous laissant le tracé des rues, les systèmes d’irrigation 
et les multiples noms de lieux ; Alphonse VIII est venu, poussant les précédents vers le sud 
et, enfin, le plus grand empereur de tous les temps est venu et est resté.

L’hi
stoire
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Tejeda. “Muerte Pelona”. L’église de S. Miguel



Charles Quint 

Charles 1er d’Espagne et Charles Quint 
d’Allemagne, fils de Jeanne Ire de Castille (Jeanne 
la Folle) et de Philippe Ier (Le Beau), est né à Gand 
le 23 février 1500.

Le 23 octobre 1520, il est couronné à Aix-la-
Chapelle comme empereur du Saint-Empire. 

L’idée d’une Europe politiquement unie en tant 
que groupe d’États fait de lui un homme en avan-
ce sur son temps et le prototype d’un souverain 
de la Renaissance.

Des années de guerre contre François Ier de 
France, le luthéranisme protestant, les Turcs et la 
goutte lui font abdiquer l’Empire chez son frère 
Ferdinand, et les royaumes d’Espagne chez son 
fils Philippe (depuis lors Philippe II).

Il se retire à La Vera en quête de paix et de 
tranquillité. Il arrive à Jarandilla le 12 novembre 
1556. Le palais à côté du monastère de Yuste, à 
Cuacos, n’est pas terminé, et son ami le comte 
d’Oropesa lui offre son château de Jarandilla, 
aujourd’hui Parador Nacional. Les travaux sont 
terminés et le 3 février 1557, il arrive à Yuste, 
où il rencontrera son fils « Jeromín », futur Juan 
d’Autriche. Accueilli dans l’esprit (chrétien et mu-
sical) par les moines hiéronymites et entouré de 
leurs serviteurs, il n’en finit pas d’avoir un appé-
tit vorace et un goût pour le vin et la bière (son 
brasseur allemand crée à Yuste l’une des premiè-
res bières d’Espagne). Sa goutte l’accompagne 
jusqu’au bout. Il meurt, d’une crise de paludisme, 
le 21 septembre 1558.
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Garez-vous et promenez-
vous. Demandez aux habitants.

Vérifiez leur gentillesse, ils vous indiqueront la bonne 
direction. Nous vous avertissons... en tournant au coin de la 

rue, vous pouvez avoir un coup de cœur de pure joie

Tourisme Culturel

Nous vous garantissons qu’à La Vera vous trouverez des raisons de vous satisfaire culturellement 
de son héritage historique et de son riche patrimoine :

En plus de ses principales attractions que sont les cinq Ensembles Historico-artistiques, et Yuste, 
comme vous l’avez vu dans notre Guide (pages 2 à 4), vous pourrez profiter de palais, châteaux, mu-
sées, collections ethnographiques, ermitages, piloris, calvaires, fontaines, en plus de sept éléments 
d’architecture religieuse déclarés d’intérêt culturel. Vous pourrez également voir de vieux séchoirs à 
poivrons et à tabac disséminés dans toute La Vera.

Mille et un détails qui, associés à plusieurs manifesta-
tions folkloriques, dont quatre Fêtes d’intérêt 
touristique, nourriront votre soif 
de découverte. 
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Monastère-Palais Royal de YusteMonastère-Palais Royal de Yuste
Patrimoine National

Sur le versant sud de Gredos, où les hauteurs sont adoucies, il y a une enclave luxuriante à 

courte distance de Cuacos de Yuste. Il abrite le monastère royal de Yuste –déclaré Patrimoine 

National en mars 2007– un lieu choisi par l’empereur Charles Quint pour sa retraite. Attaché 

au monastère, le palais, inspiré de la « Maison du parc » de Bruxelles, où il est né. L’austérité 

domine les salles du palais.

Nous monterons la rampe d’accès faite pour monter à cheval au premier étage ; ici, nous 

aurons une bonne vue sur les jardins et les environs. Puis nous traverserons ses salles avec 

d’étranges sensations. Quelque chose dans l’atmosphère nous empêchera d’oublier cette 

visite. Avant d’aller à l’église, nous serons dans sa chambre, dont le lit, par une porte ouverte 

dans le mur, lui permettra d’assister à la célébration de la messe.

Yuste. Cloître plateresque.  Carlos Daucousse
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Fontaine du Monastère-Palais de Yuste  Carlos Daucousse

Après avoir visité la magnifique église monastique et la sacristie avec son musée, nous ve-
rrons les deux cloîtres. Enfin, nous descendrons à la crypte où il a ordonné d’être enterré d’une 
manière particulière :

...j’ordonne et je commande que ma sépulture soit faite au milieu du maître-autel de 
cette église et de ce monastère de la manière suivante: que la moitié de mon corps jusqu’aux 
seins soit sous ledit autel et que l’autre moitié des seins jusqu’à la tête en sorte, de fa-
çon que tout prêtre qui dit la messe mette ses pieds sur mes seins et ma tête *

*Écriture numérisée de l’empereur Charles. Vous pouvez télécharger cet-
te source sur le site de La Vera: www.comarcadelavera.com

Le rez-de-chaussée du palais, jamais utilisé par l’empereur, abrite la Fonda-
tion Académie Européenne de Yuste (FAEY), dont les objectifs sont de promou-
voir et de soutenir la recherche sur les manifestations culturelles qui tendent à la 

construction européenne, conformément à ce que le dernier grand 
empereur d’Europe a cherché et défendu.

Chaque 9 mai, la Fondation Acadé-
mie Européenne de Yuste décerne le 
Prix européen Charles-Quint à ceux 
qui, par leur effort et leur dévoue-
ment, ont contribué à la connaissan-
ce générale et à la valorisation des 
valeurs culturelles, scientifiques et 
historiques de l’Europe, ainsi qu’au 
processus d’unification de la Com-
munauté européenne.
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Aux alentours de Yuste

Yuste est entouré de chênes. À 200 m en direction de Cuacos de Yuste se trouve le 
Centre d’éducation environnementale de la Junta de Extremadura. 300 m plus bas, 
nous pouvons visiter un curieux cimetière allemand avec des soldats allemands des 
I et II G.M. Leurs corps ont été retrouvés dans des cimetières côtiers de la péninsule 
et des îles, et dans des villages des Pyrénées, résultat du naufrage de navires et de 
sous-marins et de la chute d’avions.
Pourquoi un cimetière allemand a-t-il été construit ici ? La mort, à cinq cents mètres 
de là, de Charles Quint d’Allemagne, l’empereur Charles, peut nous donner une partie 
de la réponse. Au
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Cuacos de Yuste. Cimetière allemand.  Angel María Romero



Ensembles Historico-artistiques
La Vera est la région qui compte le plus grand nombre de Ensembles 

Historico-artistiques en Estrémadure et qui figure parmi les premiers en Es-
pagne. Voici quelques détails. Ils sont reliés d’Ouest en Est

(Toutes les informations sont disponibles dans la section « Nos Villages »).
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Pasarón de la Vera.
Berceau du Señorío de Pasarán, avec le palais de la 

Renaissance des Comtes d’Osorno, le musée Pecharromán 
et une architecture populaire très intéressante. 

Pasarón

Tejeda

Torremenga

Jaraíz

Collado

Garganta
Yuste

Cuacos Aldeanueva

Guijo

Jarandilla

Losar

Viandar Talaveruela

Villanueva

Robledillo

Valverde A Candeleda

EX-203

Arroyomolinos
Gargüera

A Plasencia

Madrigal
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Pasarón de la Vera. Palais des 
Comptes d’Osorno 

 Chema. Fernández



Cuacos de Yuste.
Dans sa municipalité se trouve le monastère-

palais de Yuste, lieu choisi par Charles Quint pour 
sa retraite. Il présente de belles places et de beaux 
coins. Son église a été déclarée Monument d’Intérêt 
Culturel.

Il y a vécu enfant sous le nom de Jeromín, Don 
Juan d’Autriche.

Garganta la Olla.

Très belle architecture populaire. Son 
église a été déclarée Monument d’Intérêt 
Culturel. Il existe de multiples vestiges de 
la présence d’un tribunal de l’Inquisition.

La population entretenait des fortes 
relations avec les serviteurs de l’empereur.

Garganta: Casa de la Peña  Angel María Romero
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Cuacos de Yuste  A. M. Romero



Valverde de la Vera.

C’était la première seigneu-
rie de La Vera. Elle possède de 
nombreuses et belles rues avec 
des rigoles traversant son cen-
tre. Vous pourrez admirer des 
places et des coins de mag-
nifique architecture populaire, 
ainsi que le Château de M. 
Nuño et le Musée de l’Empalao.
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Villanueva de la Vera.

Ville festive et belle avec une magnifique 

architecture populaire comme le Lancho 

de la Panderona. Elle possède des places 

et des coins surprenants. Son église a été 

déclarée Monument d’intérêt culturel.

Villanueva de la Vera. Maison du Bateau

Valverde de la Vera. Place d’Espagne
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Fêtes déclarées 
d’intérêt touristique

Il existe de nombreux événements impor-
tants à La Vera, mais quatre d’entre eux 

ont été élevés à la catégorie des Fêtes 
d’intérêt touristique. C’est la région 
d’Estrémadure qui compte le plus de 
fêtes de ce type.

Chronologiquement, ce sont les suivants:

“RUTA DEL EMPERADOR”  
(LA ROUTE DE L’EMPEREUR) 

Fête d’intérêt touristique régionale. Elle est célé-
brée le premier week-end de février. Elle commémo-

re le dernier voyage effectué par l’empereur Charles 
Quint lors de sa retraite à Yuste, en quittant 

Jarandilla de la Vera, Aldeanueva de la 
Vera, Cuacos de Yuste et le Monastère 

Royal de Yuste.

Au cours de l’événement, vous 
pourrez profiter de reconstitutions 

historiques et déguster la cuisi-
ne de Verata en parcourant les 
différentes municipalités. Cet-

te route fait partie des activités 
de l’Itinéraire culturel européen 

“Les Routes de l’Empereur 
Charles Quint”.

Fête
s déc
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Le Pero Palo: 
Fête d’intérêt touristique régionale. Elle a 
lieu pendant les carnavals de Villanueva 
de la Vera. C’est une fête colorée 
et amusante avec de nombreuses 
manifestations autour du personnage de 
Pero Palo, défendu par les uns et dénigré 
par les autres. À la fin, il est condamné 
et exécuté. L’âne du Pero Palo, qui se 
promène dans la ville ces jours-là, fait 
aussi parler.

Les Empalaos: 
Fête d’intérêt touristique nationale. Elle a lieu le Jeudi Saint à Valverde de la 
Vera. Vers minuit, les “Empalaos” sortent pour faire la Via Crucis par les rues 
de Valverde, sans aucune sorte de procession. Le sacrifice est le produit d’une 
promesse. Il s’agit d’un rite religieux intime et bouleversant.Fête
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Los Escobazos:
Fête d’intérêt touristique régionale. 
La célébration a lieu dans la nuit 
du 7 décembre, à Jarandilla de la 
Vera. C’est une célébration avec le 
feu comme protagoniste. La fête 
religieuse est dédiée à l’Immaculée 
Conception, mais les événements 
festifs vont beaucoup plus loin, ren-
dant vraiment amusant tout ce qui 
est lié au feu en tant qu’instrument.

2020



L’eau à La VeraL’eau à La Vera
L’eau est un élément vital de La VeraL’eau est un élément vital de La Vera

- Une rivière, le Tietar- Une rivière, le Tietar
- 47 Gorges- 47 Gorges
- 1 423 ruisseaux- 1 423 ruisseaux

2121Villanueva de la Vera Cascada del Diablo (Cascade du diable)  Angel María Romero



Tourisme de nature 

La Vera est la région la plus riche en végétation d’Estrémadure. La clé est sa locali-
sation, déjà mentionnée, sur le versant sud de Gredos et ses nombreux ruisseaux. Si la 
nature est prodigieuse, les paysages doivent logiquement être splendides.

Dans ces conditions naturelles, les établissements humains ont toujours été prospè-
res grâce à la chasse, à la pêche et, plus tard, à l’agriculture.

De nos jours, la jouissance de ces conditions fait de La Vera un lieu désiré. C’est un 
endroit pour le tourisme de nature qui peut être mélangé, si vous le souhaitez, avec un 
haut degré de tourisme culturel et de détente.

Que pouvons-nous vous proposer si vous souhaitez faire du tourisme de 
nature ?

L’eau est omniprésente à La Vera et fait de la région le plus grand jardin du centre de 
la péninsule.

Tou
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Garganta Pedro Chate  Javier Vidal



La Vera est un jardin, mais aussi un potager: l’eau 
fait naître une multitude de plantations de tabac et de 
poivre pour la consommation fraîche ou pour le paprika.

Ses gorges sont des lieux spectaculaires pour la 
randonnée ou la promenade et pour la baignade en été.

VALEURS NATURELLES DE LA VERA

Le versant sud de Gredos, avec une situation géo-
graphique exceptionnelle, un climat frais et en même 
temps méditerranéen, permet à tous les curieux et 
amoureux de la nature d’accéder à des écosystèmes 
singuliers qui conservent des valeurs biologiques mé-
ritant d’être mentionnées;

Corridor écologique et de biodiversité, Forêt de pins 
de la rivière Tiétar: Le Tiétar est considéré comme la troi-
sième rivière la meilleure conservée d’Espagne en termes 
de biodiversité, car il est purifié par les eaux cristallines 
des gorges de Veratas. Il est situé dans le sud, où La Vera 
“glisse” à travers les champs de tabac et de poivron.

Le contrefort de la Vera, la forêt méditerranéenne: 
Zone située entre 270 m. où se termine la plaine du Tié-
tar et les 500 m. d’altitude où se trouvent les villages. 
Des zones qui méritent d’être protégées, en raison de 
leur haut niveau de conservation. Chêne-liège et forêts 
mixtes avec des chênes verts, des sources, des étangs 
et des lagunes, des zones de maquis, des forêts de 
pins, des prairies de foin, des chênaies et des vallées 
cachées où les gorges s’écoulent vers le milieu, l’eau 
étant une ressource emblématique de cette région

Les versants de Gredos, les vergers cachés: De 500 
m. à 1000 m. de hauteur. De vastes forêts de chênes al- 2323

Guêpier d’Europe  Joaquín Figueredo



ternant avec des châtaigniers, des zones de broussailles, quelques oliviers et cerisiers. Il 
existe une grande variété d’espèces botaniques, dont certaines sont des reliques telles que 
le houx, le bouleau, le chêne de Carballo, le sorbier, l’if, etc. Les versants sont parcourus 
par des gorges d’eaux cristallines avec des forêts en galerie, qui cachent des étangs ou des 
piscines naturelles idylliques. Liés à ces eaux de montagne, il y a des trésors authentiques: 
le Desman des Pyrénées, le lézard vert-noir (Lacerta schreiberi) et la Truite indigène.

Les sommets de Gredos, berceau de l’eau: Des neiges hivernales et des terrains de 
genêts, des escobonales, des bruyères, des tourbières, des genévriers rampants, et plus 
haut des pâturages altimontains, des coupes granitiques vertigineuses et les collines, de 
1000 m. à 2399 m. de la Covacha, le plus haut sommet de la région. C’est le royaume de la 
Chèvre de montagne, de l’Aigle royal, du Faucon pèlerin et du Vautour fauve.

Pâturage de Torremenga  Carlos Daucousse
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Losar de la Vera. Puente de Cuartos  Javier Vidal



Piscines naturelles dans les gorges de La Vera

 Aldeanueva de la Vera:   Gorge. San Gregorio: Ancienne piscine. Ancienne route à la 
sortie de Jarandilla

 Collado de la Vera:  Gorge. Pedro Chate: Étang Las Pilas. À 1, 5 km de Las Pilas par route.
 Garganta la Olla:  Gorge. Mayor: Piletillas de Abajo. À 1 km de Yuste par route.
 Jaraíz de la Vera:  Gorge. Pedro Chate: “El Lago (Le Lac)”. À 3,5 km de Cuacos par route.
 Jarandilla de la Vera:  Gorge. Jaranda: Pont de la Serradilla. (Pont EX-203 sur la Gorge).
  Gorge. Jaranda: Pont Parral. Par C/ Antonio Serrano.
 Losar de la Vera:   Gorge. Vadillo: Vadillo – Par la Rue de la piscine. 

Gorge. Cuartos: Pont de Cuartos. 
À 3 Km. de Valverde par route.

 Madrigal de la Vera:   Gorge. Alardos: Pont Romain. 
Sortie à Candeleda (déroutement à gauche avant le pont)

 Viandar de la Vera:   Gorge. Rivière Moros: Los Molinos. 
À 200 m. sortie de l’ancienne route de Cuartos

 Villanueva de la Vera:   Gorge. Gualtaminos: Gualtaminos. 
Sortie à Madrigal. À gauche du pont.

Pis
cines

 natu
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Losar de la Vera. Puente de Cuartos  Javier Vidal Garganta la Olla. Garganta Mayor  Javier Vidal
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 Arroyomolinos de la Vera:  Gorge. la Desesperá: Piscine La Desesperá.
  Á 1 Km. de Barrado par route.
 Guijo de Sta. Bárbara: Gorge. Jaranda: La Máquina ou La Puente.
  Á 1 Km. d’Aldeanueva par route.
 Jaraíz de la Vera: Gorge. Pedro Chate: Las Tablas.
  À 3,5 Km. de Cuacos par route.
 Talaveruela de la Vera: Gorge. Naval: Calorzo-Chorreruelo.
  Á 500 m. à gauche de la sortie du village en direction de Valverde.
 Viandar de la Vera: Gorge. Rivière Moros: El Salvador.
  Á 500 m. à droite de la sortie du village en direction de Losar.

En dehors de la saison des baignades d’été, ces enclaves sont encore plus belles.

Guijo de Santa Bárbara. Puente “La Maquina” 
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Zones de baignade* facilement accessibles, non 
aménagées “étangs”

 Aldeanueva Garganta San Gregorio. Las Pulgas.
  300 m. en amont de la Piscina Vieja (ancienne piscine).
  Gorge Los Guachos. Los Guachos. A côté du pont 
  EX - 203. Stationnement dans une aire de pique-nique.

 Collado. Garganta Pedro Chate. El Calambuco.
  500 m. en amont de l’Étang Las Pilas. Très petit. 
  Gorge Pedro Chate. El Puente viejo (Le pont ancien).
  Ctra. Jaraíz-Navalmoral. À gauche avant le pont.

 Cuacos de Yuste. Garganta de Cuacos. Valfrío.
  Ctra. de Valfrío, Km. 6. A côté du pont.

 Garganta la Olla. Garganta Mayor (La grande gorge). L’Étang Calderón.
  80 m. en amont de la Piscine Piletillas de Abajo. 
  L’étang ou “charco” a une petite cascade. 
  Garganta Mayor. Piletillas de Arriba.
  400 m. en amont de la Piscine Piletillas de Abajo.
  Glissant près de l’eau. Plus dangereux pendant la saison des pluies.

 Gargüera. Garganta Gargüera. Pont el Castañar.
  Sortie à Plasencia, à gauche après les écoles (500 m.)

 Guijo de Sta. Bárbara. Garganta Jaranda. Calajomero.
  À 600 m. par le Camino de Castilla (Chemin de Castille).
  Gorge Jaranda. La Rehoya. Ctra. Guijo-Aldeanueva,
  300 m. en aval du pont.

 Jaraíz. Garganta Pedro Chate. Puente viejo (Le pont ancien).
  500 m. en aval de “Las Tablas” Gorge Pedro Chate. Las Brujas.
   Fin de la route Charco las Brujas. Info. dans Offic. 

Tourisme Jaraíz.
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 Jarandilla. Gorge Jaranda. Los Frailes.
   300 m. en amont du Pont de Palo. Info. dans l’Offic. 

Tourisme Jarandilla.
  Gorge Jaranda. El Pedrolo.
   200 m. en amont du Pont la Serradilla. Il est possible 

d’arriver en passant par l’ancien chemin de “San 
Valentín”.

 Losar. Gorge Cuartos. Étamg de la Luz.
   800 m. en amont de la Piscine de Cuartos. Gorge Cuartos. 

El Molino.
   100 m. en aval de la Piscine de Cuartos.  

Gorge Vadillo. La Herrera.
  1 Km. en amont de l’ancienne piscine (Piscina Vieja)
  (monter sur le côté opposé au kiosque).
 Madrigal. Garganta Alardos. El Cardenillo. 
  150 m. aguas arriba de Puente Romano.
  Garganta Alardos. El Negro y la Paloma. 
  300-400 m. aguas arriba de Puente romano.
 Viandar. Gorge Rivière Moros. El Salvador.
  100 m. en aval de la piscine El Salvador.
 Villanueva. Gorge Gualtaminos. Chorrera del Diablo. 
   1 Km. vers Madrigal, sur la route à droite avant le pont. 

Gorge Minchones. Charco del Puente.
   A côté du pont dans EX - 203. 
  Gorge Minchones. Los Muros.
  100m. en aval du pont dans EX - 203

*Il en existe des centaines comme celles-ci, mais elles sont moins accessibles.
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Garganta la Olla. Charco Calderón
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Activités autour de la Nature

À La Vera, il existe de nombreuses possibilités de randonnées pédestres, équestres, 
à dos d’âne, à vélo, en canoë, etc. Nous vous proposons quelques itinéraires de ran-
donnée, mais avant de les faire, demandez aux Offices de Tourisme des informations 
complètes sur l’itinéraire que vous souhaitez emprunter. D’autre part, il existe à La Vera 
plusieurs sociétés d’activités (vous pouvez les voir à la page 32) qui vous feront découvrir 
notre belle région beaucoup mieux.

Act
ivités

 Action Vera
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Les possibilités de tourisme actif 
peuvent être très variées, voyez ce 
que nous offrons :
 

• Canyoning
• L’Aventure dans les arbres
• Cyclisme/BTT
• Ecoroutes en 4X4
• Escalade
• Multiaventure
• Natation
• Observation ornithologique
• Orientation
• Paintball
• Canoë sur la rivière Tiétar
• Rappel et rappel guidé
•  Mur d’entraînement et sites 

d’escalade
• Randonnées à cheval 
• Randonnées à dos d’âne
• Randonées culturelles.
• Itinéraires en “quads”. 
•  Randonnées (différents 

niveaux)
• Tir à l’arc

Tou
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CANYONING
En plus de l’usage traditionnel que les touristes et les 

résidents ont donné à nos gorges, dans la région de La 
Vera, il existe une autre possibilité de profiter de ces mer-
veilles de la nature: la pratique du canyoning.

Ce sport est possible grâce au grand nombre d’heures 
de soleil que la région reçoit en raison de son orientation 
sud et au fait qu’en été, les gorges disposent d’un volume 
d’eau suffisant pour pouvoir profiter des descentes. Cette 
activité peut être pratiquée au moins pendant six mois de 
l’année.

Il existe six gorges qui permettent actuellement de fai-
re du canyoning:

• Gorge de la Mora à Aldeanueva de la Vera

• Gorge la Desesperá à Arroyomolinos de la Vera

• Gorge de la Hoz à Villanueva de la Vera

• Gorge de Vadillo à Losar de la Vera

• Gorge El Gargantón à Guijo de Santa Bárbara

• Garganta Mayor (La Grande Gorge) à Garganta la Olla

En plus de profiter d’une flore exubérante et de paysa-
ges spectaculaires, les amateurs de ce type de tourisme 
actif pourront descendre en rappel sur plusieurs mètres 
dans des ravins, traversés par ce qu’on appelle la “mar-
mite de géant”, de grands bassins profonds façonnés à 
la fois par l’eau et par la rotation des pierres que celle-ci 
traîne, ce qui ravira les pratiquants de ce sport. 

Tou
rism

e A
ctif

 A
ct

io
n 

Ve
ra

 A
ct

io
n 

Ve
ra

3131



 Action Vera Action Vera

Entreprises organisant des Activités à La Vera

Action Vera: • Téléphone. 650 829 856 • 
Canyoning, Location de vélos, Descentes 
en M.T.B., Randonnée, Paint ball, Quad, 
Tir à l’arc, Canoë, Mur d’entraînement, 
Observation ornithologique, Ecoroutes 
en 4x4, Escalade dans les arbres. Boîte 
postale. 122 de Jaraíz. • Finca Saltaderos 
s/n • 10414 Collado de la Vera www.ac-
tionvera.com • info@actionvera.com

Aventuvera: 687 972 316 • Tourisme actif 
avec des activités de canyoning, ca-
noë, escalade, quads, paintball. www.
aventuvera.es • aventuvera@gmail.com 
Losar de la Vera

Centro Ecuestre El Pasil: Téléphone. 686 
485 801 www.ecupasil.com • ecupasil@
gmail.com • Ctra. EX-392 • 10 400 Jaraíz 
de la Vera.

Centro Ecuestre La Vera: Téléphone. 927 
561 109 • Ctra. EX-203 K. 51,2 • 10450 
Jarandilla de la Vera. www.campinglave-
ra.com

Conyegar: 927 570 251/ 609 014 875 • Vi-
sites à pied, à vélo et à moto, véhicules 
4x4, guide privé. • C/ Camino Viejo de 
Cuartos, 10, Losar de la Vera • www.con-
yegar.com • info@conyegar.com

Hípica Madrigal: 609 217 554 • Randon-
nées à cheval et excursions en plein air  
• victoriapozo@yahoo.com • Puente Ro-
mano, Madrigal de la Vera

Jaramanda: Téléphone. 608 618 932 / 629 
542 691 • Descentes en canoë sur le Tié-
tar, Multi-aventure pour groupes. www.
jaramanda.com jaramanda@jaramanda.
com • Ctra. de Collado. • 10414 Collado 
de la Vera.

Vera Mountain: 686 867 406/639 225 984 
• Cours d’escalade, de canyoning et de 
trekking • www.veramountain.com info@
veramountain.com Madrigal de la VeraEn
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Randonées dans La Vera
Voici quelques exemples d’itinéraires. À l’exception 

de la Ruta del Emperador (Route de l’Empereur) (Jaran-
dilla-Yuste) et de la Ruta de Carlos V (Route de Charles 
Quint) (Tornavacas-Jarandilla), toutes les autres sont 
classées par ordre alphabétique des villages. Les temps 
signalés sont indiqués pour la marche à pied.

Ruta del Emperador (La route de 
l’Empereur).

Elle se déroule entre Jarandilla, Aldeanueva 
et Gua cos de Yuste. Itinéraire à pied, en VTT et 
à cheval. Route linéaire. 10 Km. et 3 heures (aller 
simple). Faible difficulté. Point de départ: Château 
du Parador de Turismo, à Jarandilla de la Vera. 
Point d’arrivée: Yuste. Recommandé toute l’année.

Le premier dimanche de février a lieu la randonnée 
officielle ; dans les trois villages concernés, tous les 
participants sont invités. Il existe également de nom-
breuses activités. Le samedi de ce week-end, cet iti-
néraire se fait à cheval.
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Ruta de Carlos V (Route de Charles 
Quint) 
Tornavacas - Jarandilla

Ruta de Carlos V (Route de Charles Quint) 
entre Tornavacas (Valle del Jerte) et Jarandilla 
de la Vera .

Point de départ: Tornavacas (Valle del Jerte) 
 Point d’arrivée: Jarandilla de la Vera Distan-
ce: 24 Km.
Durée: 9 h. 
Difficulté: moyenne
Recommandé: du printemps à l’automne

Chaque année, en novembre, cette route 
commémore le dernier voyage de l’empereur 
de Tornavacas au château des Comtes 
d’Oropesa à Jarandilla de la Vera, le 12 nov-
embre 1556.

Ruta
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“Les routes de l’empereur Charles 
Quint”. Itinéraire culturel du 
Conseil de l’Europe

Créé en 2007 dans le but de défendre et 
de promouvoir les ressources touristiques, 
historico-culturelles et économiques des 
Routes de Charles Quint, le Réseau de Coo-
pération des Routes de l’Empereur Charles 
Quint développe un grand travail de cons-
truction en matière de programme culturel et 
touristique autour de Charles Quint. Elle ras-
semble aujourd’hui plus de 80 villes et sites 
historiques de plus d’une douzaine de pays, 
à travers les itinéraires parcourus par Charles 
de Habsbourg entre 1517 et 1557 et est ba-
sée dans la municipalité de Cuacos de Yuste.

Et comme il existe de nombreux lieux où 
l’empereur Charles Quint a laissé son empre-
inte, il est juste de les connaître grâce à ce ré-
seau ; qui représente beaucoup plus que sim-
plement l’histoire, car en plus de la richesse 
historique de ses municipalités, il y 
a aussi un riche patrimoine artisti-
que, culturel et gastronomique.

Ces ressources transforment les 
villes membres du réseau de routes 
de l’empereur Charles Quint en lieux 
attrayants pour des vacances, un 
week-end ou une simple escapade.

Parce que le réseau de routes 
de l’empereur Charles Quint est 
bien plus que de l’histoire.

Mise en scène de la Route de 
Charles Quint. Medina de Pomar. 
Burgos

Ruta
 de C
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 V

Escenificación Ruta Carlos V. Medina de Pomar. Burgos
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Sentiers Locaux (SL)
et Petites Routes (PR) de La Vera

Les écosystèmes de La Vera sont souvent très fragiles ; il est essentiel d’y être très 
sensible.

Conseils pour le randonneur: Partez tôt et par temps clair. Soyez accompagné. Con-
sultez le temps alloué (temps calculés sans arrêts ; ajoutez selon les plans et le rythme). Ne 
laissez pas la nuit tomber pendant le trajet, vous pourriez vous perdre. Soyez prudent en 
cas de niveau d’eau élevé. Sur un sol humide, restez à l’écart de l’eau ou du ravin (princi-
pale cause d’accidents). Sans une bonne préparation physique, faites des routes peu diffi-
ciles. Portez un téléphone portable. En cas d’urgence, appelez le 112, mais n’oubliez pas 
que dans les talwegs, vous n’aurez peut-être pas de couverture. Ne jetez pas d’ordures et 
ne faites pas de feu. Prenez plaisir à prendre soin de votre environnement.

 Carlos Daucousse
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Aldeanueva de la Vera. Route de Chorrera de la Mora: Itinéraire linéaire à pied, à 
cheval et en VTT. 10 km et 4 h de durée (aller-retour). Niveau de difficulté Facile. Recom-
mandé de l’automne au début de l’été. L’itinéraire part de la Plazuela de Pizarro.

Arroyomolinos de la Vera. Route de La Desesperá: Itinéraire semi-circulaire à pied, à 
cheval et en VTT. 9,7 km et 3 h. Niveau de difficulté Facile. Pas de fontaines. Recomman-
dé toute l’année. L’itinéraire part de la Plaza de España.

Collado de la Vera. Route de Las Dos Juntas: Itinéraire circulaire à pied. 7 km et 2 h 
30’. Niveau de difficulté Moyen-Facile. Pas de fontaines. Recommandé de l’automne au 
début de l’été. L’itinéraire part de la Plaza El Llano. 

Cuacos de Yuste. Route de Yuste: Itinéraire circulaire à pied et à cheval. 6 km et 
2 h 30’. Niveau de difficulté Facile. Fontaines: 1 (Yuste). Recommandé toute l’année. 
L’itinéraire part du carrefour de la municipalité avec la route du Monasterio de Yuste.

Garganta la Olla. Route de Antiguo Camino de Yuste: Itinéraire circulaire à pied et à 
cheval. 12 km et 4 h. Niveau de difficulté Moyen-Facile. Fontaines: 2. Recommandé toute 
l’année. L’itinéraire part de la Plaza del 10 de mayo.

Gargüera. Route de Colada de los Majadales: Itinéraire linéaire à pied, à cheval et en 
VTT. 7,6 km et 3 h (aller-retour). Fontaines: 2. Niveau de difficulté Facile. Recommandé de 
l’automne au début de l’été. L’itinéraire part de la rue Las Eras.

Guijo de Santa Bárbara. Refuge de las Nieves-Pimesaillo: Itinéraire circulaire à pied. 
11,8 km et 4 h 30’. Niveau de difficulté Moyen-Facile. Fontaines: 8. Recommandé toute 
l’année. L’itinéraire part de la zone la plus haute de la municipalité, à côté des arènes et 
de l’aire d’El Llano.

Jaraíz de la Vera. Route de El Lago: Itinéraire linéaire à pied. 6 km et 2 h (aller-retour). 
Pas de fontaines. Niveau de difficulté Facile. Recommandé toute l’année. L’itinéraire part 
de l’office du tourisme (gare routière).

Jarandilla de la Vera. Route de Los Puentes: Itinéraire circulaire à pied. 4,5 km et 1 h 
20’. Niveau de difficulté Facile. Fontaines: 1. Recommandé toute l’année. L’itinéraire part 
de la Plaza de la Constitución.

Losar de la Vera. Route de Puente de Cuartos: Itinéraire circulaire à pied, à cheval et 
en VTT. 5,8 km et 1 h 45’. Niveau de difficulté Facile. Fontaines: 1. Recommandé toute 
l’année. L’itinéraire part de la Av. d’Extremadura, en prenant la route de Pontón.
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Madrigal de la Vera. Route de Romartín: Itiné-
raire circulaire à pied, à cheval et en VTT. 11 km et 3 
h. Niveau de difficulté Facile. Fontaines: 5. Recom-
mandé toute l’année. L’itinéraire part de la Fuente del 
Cabrero.

Pasarón de la Vera. Route de Los Boo: Itiné-
raire circulaire à pied et à cheval. 4,6 km et 1 h 45’. 
Niveau de difficulté Facile. Fontaines: 1. Recomman-
dé toute l’année. L’itinéraire part de la route de Jaraíz.

Robledillo de la Vera. Route de Las Fuentes: 
Itinéraire circulaire à pied, à cheval et en VTT. 12 km 
et 3 h 30’. Niveau de difficulté Facile. Fontaines: 6. 
Recommandé toute l’année. L’itinéraire part de la rue 
Calvario.

Talaveruela de la Vera. Route de Las Vistas: 
Itinéraire circulaire à pied, à cheval et en VTT. 2 km et 
0 h 50’. Niveau de difficulté Facile. Fontaines: 3. Re-
commandé toute l’année. L’itinéraire part de la Plaza 
de España.

Tejeda de Tiétar. Route de Chorrera de Mata-
garcía: Itinéraire semi-circulaire à pied, (en VTT et à 
cheval jusqu’à la gorge). 9 km et 2 h 40’. Niveau de 
difficulté jusqu’à la gorge: Facile ; tronçon de la gor-
ge: Moyen. Fontaines: 1. Recommandé de l’automne 
au début de l’été. L’itinéraire part de l’arrêt de bus sur 
la route de Valdeíñigos.

Torremenga de la Vera. Route de Cotos-Dehe-
sa Boyal: Itinéraire circulaire à pied, à cheval et en 
VTT. 6,5 km et 2 h. Niveau de difficulté Facile. Fon-
taines: 2. Recommandé toute l’année. L’itinéraire part 
de la Plaza de España.
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Valverde de la Vera. Route de Mirador Ma-
rrá de las Jaras: Itinéraire linéaire à pied, en VTT 
et à cheval. 6 km et 2 h (aller-retour). Niveau de 
difficulté Facile. Fontaines: 2. (en été une seule). 
Recommandé toute l’année. L’itinéraire part de la 
Plaza de España.

Viandar de la Vera. Route de Cuaternos: Iti-
néraire linéaire à pied (à cheval jusqu’au canal). 
14,6 km et 5 h (aller-retour). Niveau de difficulté 
Moyen. Fontaines: plusieurs. (en été une seule). 
Recommandé toute l’année. L’itinéraire part de la 
zone haute de Viandar, dans la région d’El Mas-
tacón.

Villanueva de la Vera. Route de Las Fuen-
tes y los Enebros: Itinéraire circulaire à pied, à 
cheval et en VTT. 9 km et 3 h. Niveau de difficulté 
Facile. Fontaines: 2. Recommandé toute l’année. 
L’itinéraire part de la Plaza del Escultor Aniceto 
Marinas.

Si vous voyez des signes de rou-
tes manquantes ou jetées, veuillez le 
communiquer le matin à la mairie de 
la municipalité dans laquelle se trouve 
la route.

À La Vera, il existe de nombreuses rou-
tes. Nous n’en avons présenté ici qu’une 
par ville. Avant d’en faire, nous insistons 
pour que vous demandiez des informations 
plus précises aux Offices de Tourisme (Lis-
te des offices au troisième de couverture).
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ges Promenades à travers nos gorges 

À La Vera, il y a 47 gorges avec des centaines d’endroits comme celui-ci. 
Nous en montrons ici quelques-uns, que nous appelons “promenades” et 
non “routes”, en raison de leur courte distance. Les distances indiquées sont 
celles des parkings. 

Il est conseillé d’utiliser des chaussures à semelles en caoutchouc pour 
éviter de glisser. Faites attention lorsque vous vous approchez de l’eau et 
lorsque vous marchez sur des pierres ou de l’herbe mouillées. Ne plongez 
pas la tête la première dans l’eau si vous ne connaissez pas le fond. Faites 
preuve d’une extrême prudence en cas d’inondation.
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Il est très pratique de 
prendre en comp-
te les informations 
relatives à «Période 
recommandé» et 

«Condition physique»
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Chasse et Pêche

Il existe plusieurs sociétés de chasse à La Vera. Le plus populaire est le Il existe plusieurs sociétés de chasse à La Vera. Le plus populaire est le 
petit gibier: perdrix, lapin, pigeon et tourterelle. Le gros gibier est, presque petit gibier: perdrix, lapin, pigeon et tourterelle. Le gros gibier est, presque 
essentiellement, le sanglier. La chasse aux chèvres sauvages, une espèce essentiellement, le sanglier. La chasse aux chèvres sauvages, une espèce 
en voie de récupération, est très limitée.en voie de récupération, est très limitée.

La pêche est également très populaire. La truite, la carpe et la tanche La pêche est également très populaire. La truite, la carpe et la tanche 
sont les plus courantes. Il existe des sociétés de pêche à Tejeda de Tiétar, sont les plus courantes. Il existe des sociétés de pêche à Tejeda de Tiétar, 
Jaraíz (avec Torremenga), Garganta la Olla, Cuacos de Yuste, Aldeanueva, Jaraíz (avec Torremenga), Garganta la Olla, Cuacos de Yuste, Aldeanueva, 
Jarandilla, Losar, Valverde, Villanueva et Madrigal.Jarandilla, Losar, Valverde, Villanueva et Madrigal.

Si vous souhaitez tenter votre chance en pêchant dans nos eaux, vous Si vous souhaitez tenter votre chance en pêchant dans nos eaux, vous 
pouvez consulter ci-dessous les zones et lieux autorisés pour la délivrance pouvez consulter ci-dessous les zones et lieux autorisés pour la délivrance 
des permis.des permis.

Nous vous recommandons de revoir une ordonnance obligatoire, approu-Nous vous recommandons de revoir une ordonnance obligatoire, approu-
vée chaque année par le gouvernement régional d’Estrémadure, qui établit vée chaque année par le gouvernement régional d’Estrémadure, qui établit 
les tronçons et les masses d’eau soumis à un régime spécial et d’autres ré-les tronçons et les masses d’eau soumis à un régime spécial et d’autres ré-
glementations pour la conservation et la promotion de la richesse piscicole glementations pour la conservation et la promotion de la richesse piscicole 
de la Communauté autonome d’Estrémadure. www.extremambiente.es.de la Communauté autonome d’Estrémadure. www.extremambiente.es.
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**Valable à la date d’août 2020

RÉSERVE T. MUNICIPAL CENTRE D’EXPÉDITION TÉLÉPHONE
Agriales Agriales Losar-Robledillo-ViandarLosar-Robledillo-Viandar Bar El Pilón. Pza. Viñuela, 18. LosarBar El Pilón. Pza. Viñuela, 18. Losar 927 570 544927 570 544

Cañalobos Cañalobos TorremengaTorremenga Bar Akelarre C/. Mariano Manrique. TorremengaBar Akelarre C/. Mariano Manrique. Torremenga 648 218 855648 218 855
Godino Godino PasarónPasarón Bar Rosmar Avda. Calvo Sotelo, 8. PasarónBar Rosmar Avda. Calvo Sotelo, 8. Pasarón  927 46 90 80 927 46 90 80

Gorge Cuacos Gorge Cuacos Cuacos-AldeanuevaCuacos-Aldeanueva Hotel Abadía de Yuste. Avenida de la Hotel Abadía de Yuste. Avenida de la 
Constitución, 73, Cuacos de YusteConstitución, 73, Cuacos de Yuste 927 17 22 41927 17 22 41

Gorge Mayor Gorge Mayor GargantaGarganta Bar La Pilanza Plaza 10 de Bar La Pilanza Plaza 10 de 
mayo. Garganta la Ollamayo. Garganta la Olla 660 47 30 57660 47 30 57

Jaranda I Jaranda I JarandillaJarandilla Bar Patricio. Avda. Sopetarán, 11Bar Patricio. Avda. Sopetarán, 11 927560210927560210

Jeroma Jeroma Jaraíz Jaraíz El Pescador Verato Avda.  El Pescador Verato Avda.  
Constitución, 125. Jaraíz.Constitución, 125. Jaraíz. 675 62 96 26675 62 96 26

La dehesa La dehesa JaraízJaraíz Bar El Abuelo Avda.Constitución, 67. JaraízBar El Abuelo Avda.Constitución, 67. Jaraíz 927 17 08 27927 17 08 27
La Hiedra La Hiedra TorremengaTorremenga Bar Akelarre C/. Mariano Manrique. TorremengaBar Akelarre C/. Mariano Manrique. Torremenga 648 218 855648 218 855

Las Majadillas Las Majadillas GargantaGarganta Bar La Pilanza Plaza 10 de Bar La Pilanza Plaza 10 de 
mayo. Garganta la Ollamayo. Garganta la Olla 660 47 30 57660 47 30 57

Los invernaderos Los invernaderos JaraízJaraíz El Pescador Verato Avda. Cons-El Pescador Verato Avda. Cons-
titución, 125. Jaraíz.titución, 125. Jaraíz. 675 62 96 26675 62 96 26

Michones Michones Villanueva-ValverdeVillanueva-Valverde Bar Alía Avenida de la Vera, 27. VillanuevaBar Alía Avenida de la Vera, 27. Villanueva 927567205927567205
Gorge Pedro Gorge Pedro 

Chate Chate Jaraíz-Cuacos-ColladoJaraíz-Cuacos-Collado Bar Cortés. Pza Pérez Ayala. JaraízBar Cortés. Pza Pérez Ayala. Jaraíz 927461274927461274

Pontoncillo Pontoncillo PasarónPasarón Bar Rosmar Avda. Calvo Sotelo, 8. PasarónBar Rosmar Avda. Calvo Sotelo, 8. Pasarón  927 46 90 80 927 46 90 80

Solomando Solomando Cuacos Cuacos Hotel Abadía de Yuste. Avenida de la Hotel Abadía de Yuste. Avenida de la 
Constitución, 73, Cuacos de YusteConstitución, 73, Cuacos de Yuste 927 17 22 41927 17 22 41

ValcalienteValcaliente JarandillaJarandilla Bar Patricio. Avda. Sopetarán, 11Bar Patricio. Avda. Sopetarán, 11 927560210927560210
Vega RedondaVega Redonda Losar-ViandarLosar-Viandar Bar El Pilón. Pza. Viñuela, 18. LosarBar El Pilón. Pza. Viñuela, 18. Losar 927 570 544927 570 544

VeneroVenero JarandillaJarandilla Bar Patricio. Avda. Sopetarán, 11Bar Patricio. Avda. Sopetarán, 11 927560210927560210
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Tourisme de détente
Si vous voulez vous déconnecter de 
l’agitation de grandes villes, si vous recher-
chez la paix et la détente, La Vera -à la re-
cherche de la paix intérieure et extérieure 
venue de l’empereur Charles- est un bon 
choix.

Vous pouvez vous promener et profiter de 
l’incroyable nature de La Vera ; vous pou-
vez vous asseoir et lire sous un chêne tout 
en « écoutant » le silence ou le murmure de 
nos nombreux cours d’eau. En pleine natu-
re ou sur les belles petites places de nos vi-
llages, vous pouvez toujours trouver la dé-
tente que vous recherchez. Si vous voulez 
faire des activités douces, nous avons des 
itinéraires courts -le plus long étant d’un ki-
lomètre- pour profiter de notre nature sans 
avoir à faire de gros efforts (voir « Prome-
nades à travers nos gorges» aux pages 40 
et 41). Nos gorges peuvent être abruptes, 
mais il existe aussi des eaux dormantes et 
des zones de baignade très calmes, parfois 
avec une terrasse de bar en été, pour com-
pléter le plaisir. Vous trouverez également 
réconfortant de voir les vieux quartiers de 
nos villages et de communiquer avec les 
habitants. De même, dans notre magnifi-
que réseau d’hébergement, vous pouvez 
trouver la tranquillité que vous souhaitez.

Vous pouvez le consulter sur notre site web

www.comarcadelavera.com.
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CLUB DE PRODUITS TOURISTIQUES DE 
CHARLES QUINT

Il s’agit d’un «Club d’excellence hôtelière, artisanale et agro-alimentaire», destiné à 
donner une visibilité aux produits touristiques disséminés le long des différentes routes 
empruntées par le roi/empereur Charles de Habsbourg.

Il vise également à intégrer dans le RÉSEAU DE COOPÉRATION DES ROUTES EU-
ROPÉENNES DE L’EMPEREUR CHARLES QUINT -et dans son Itinéraire Culturel Euro-
péen- le tissu productif des industries hôtelières, artisanales et agro-alimentaires des 
villes et des régions situées le long des différentes routes.

- 6 labels qualité feront partie du Club de produits touristiques :
• Logements Impériaux
• Cuisines Impériales
• Artisanats Impériaux
• Produits Agro-alimentaires
• Établissements collaborateurs
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Sur le plan gastronomique, le XVIe siècle est un tournant important entre la cuisine an-
cienne et la cuisine moderne. Il faut penser que les aliments de base de la cuisine actuelle, 
comme les pommes de terre ou les tomates, étaient des produits pratiquement inconnus 
à l’époque où vivait l’empereur Charles Quint, et qu’ils ont commencé à arriver du nouveau 
monde.

Le Club de Produits Touristiques de Charles Quint, à travers son label « Cuisines Impé-
riales », veut vous faire revenir à la Renaissance grâce à une série de menus, imprégnés 
d’histoire, de tradition et de bonne cuisine.

Sentez-vous comme un empereur en savourant des plats basés sur des recettes qui ont 
été dégustées par le palais de Charles Quint. Vous pouvez les trouver sur notre site web 
www.itineracarolusv.eu.
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Gastronomie
La gastronomie à La Vera est très variée et la restauration atteint un très bon niveau. 

Sur le site www.comarcadelavera.com, vous pouvez consulter une large liste de restau-
rants à La Vera. Vous pourrez y goûter notre cuisine. 

La région de La Vera possède quelques systèmes agro-forestiers, tels que les pâtura-
ges, les terres agricoles et les montagnes, qui permettent une exploitation équilibrée et 
non abusive des ressources naturelles. Des écosystèmes idéaux pour l’élevage du porc 
blanc et ibérique, du chevreau de La Vera, de l’agneau, etc., qui donneront naissance à 
des viandes, jambons, longe de veau et autres dérivés exquis. Notre microclimat fournit 
des produits imbattables: Des fruits frais, des confitures ou des liqueurs fabriquées avec 
eux, des huiles et aussi les fromages de notre célèbre chèvre de La Vera. Des délices 
gastronomiques très appréciés et l’un des plus grands représentants du savoir-faire, la 
tradition et la joie de vivre de tout un peuple.

Le délicieux paprika est la perle gastronomique de la région de La 
Vera, le meilleur du monde, selon les experts. Il est séché 
avec de la fumée de bois de chêne et de chêne vert. 
Une étude récente lui confère des propriétés 
antioxydantes.

N’oubliez pas de prendre 
quelques canettes pour vous 
même et quelques autres 
pour les offrir comme ca-
deau. Parmi eux, vous ne 
pouvez pas manquer le type 
« aigre-doux » qui est le plus 
caractéristique de notre ré-
gion, les deux autres sont le 
doux et le piquant.
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Fromages, confitures, liqueurs, sucreries...

Le fromage de La Vera est reconnu dans le catalogue des fromages espagnols publié 
par le Ministère de l’Agriculture d’Espagne en 1990. Fromages au lait de chèvre, imprég-
nés de l’arôme de différents types d’herbes ; ils peuvent être dégustés frais ou affinés, et 
avec une finition naturelle, avec une touche de poivre ou dans l’huile d’olive.

La variété d’olive existant dans la région est la manzanilla de Cáceres, donnant nais-
sance à des olives pour l’assaisonnement et à une huile d’olive vierge extra très appré-
ciée pour ses qualités organoleptiques et physico-chimiques, tant pour l’assaisonnement 
que pour l’obtention d’huile d’olive vierge extra.

Les confitures, les liqueurs et les pâtes de coing sont fabriquées selon une formule 
simple et artisanale, à la manière traditionnelle, en utilisant uniquement des fruits frais de 
première qualité. Nous obtenons ainsi un produit sélect capable de faire tomber amou-
reux les palais les plus exquis.

Les cultures antiques, des Égyptiens aux Romains, connaissaient les bienfaits du fruit 
du figuier. Source d’énergie inépuisable pour ses valeurs nutritionnelles, les experts en 
diététique la recommandent pour une alimentation équilibrée. Le goût pour le bien et 
le sain acquiert de nouvelles dimensions en essayant ce produit, qui créera dans votre 
palais tout un monde de sensations agréables.

Les bonbons typiques sont fabriqués dans la région de manière artisanale, selon des 
recettes qui sont restées inchangées au fil des ans. Goûtez les Perrunillas et Mante-

cados (biscuits ou pâtisseries au lard), Galletas (biscuits), 
Magdalenas (un petit pain fait avec des œufs, du sucre, 
du beurre, de la farine de blé, de la levure et un arôme de 
citron), Roscas (un petit pain pareil à un bagel), Floretas 
(dessert ou sucrerie en forme de fleur faite avec une pâte 

de farine de blé à l’œuf abondant), Ca-
nelones (dessert pareil aux 
cannelloni sucres), Huesi-
llos (délicieuses friandises 
typiques du carnaval), Pas-
tas (pâtisseries), etc.

Goûtez à la grande variété 
gastronomique de la région de 
La Vera, qui ne vous laissera 
certainement pas indifférent.
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PIMENTÓN
(PAPRIKA)



Le « Pimentón de La Vera » (paprika en français), un produit véritablement artisanal, uni-
que dans sa conception et sa production, a été fier d’obtenir la catégorie maximale de « Appe-
llation d’origine protégée ».

Avec cette distinction, le Pimentón de La Vera obtient la qualification nécessaire pour affir-
mer ses excellentes propriétés qualitatives et sa méthode de préparation unique, caractéristi-
ques très appréciées par le consommateur final.

Seul le microclimat de La Vera, la tradition la plus ancestrale et l’héritage transmis des pa-
rents aux enfants ont permis d’obtenir pour vous un bijou de la nature qui apportera toujours, 
comme condiment essentiel, une saveur caractéristique à tous vos plats et préparations de 
viande.

Les piments, du genre « Capsicum » et des variétés « Ocales » et « Bola », donnent naissan-
ce à trois types de paprika: doux, aigre-doux et piquant.

Le cycle de production du paprika commence en mars avec l’ensemencement du piment 
dans des pépinières et se poursuit jusqu’en octobre, lorsque le fruit est récolté et que le pro-
cessus de transformation en paprika commence.

Les piments, soigneusement sélectionnés, sont soumis à un processus de séchage tradi-
tionnel à La Vera, différent de ceux utilisés dans le reste des régions productrices de paprika.

Un foyer au bois de chêne ou de chêne vert fournit la chaleur nécessaire pour une déshy-
dratation parfaite des fruits.

Le processus est lent, de dix à quinze jours, pendant lesquels des mains expertes retour-
nent sagement les piments jusqu’à ce que le degré de séchage idéal soit atteint.

Ce système de séchage traditionnel confère au paprika ses trois caractéristiques fonda-
mentales: l’arôme, la saveur et la stabilité de la couleur.

Les piments séchés sont acheminés vers les industries de transformation où la tige et une 
partie des graines sont retirées, avant d’être broyés dans les moulins à pierre traditionnels.

Au cours du processus de broyage, une attention particulière doit être accordée à la tem-
pérature atteinte par le produit afin de garantir l’obtention d’une poudre rouge, fine et unifor-
me de qualité optimale: le Pimentón de La Vera.
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Artisanat
L’artisanat à La Vera récupère sa force d’antan. Céramiques, sculptures sur bois, 

chaussures, ornements, meubles, vannerie, forge artistique, verre artistique, broderies, 
instruments de musique, textiles et apprêts manuels...

Artisans de La Vera

Broderie / Textile / Cuir 
Artex Vera. Jaraíz de la Vera. C/ Hernán Cortés, 39 • Téléphone: 927 170 305 / 646 219 474
Charlotte Houman. Cuacos de Yuste. Hostería Cantarranas, C/ Francisco Pizarro, 4 
Téléphone: 680435560 • charlottehouman@gmail.com • www.charlottehouman.com 
La Oveja Azul. Jarandilla de la Vera. Avda. Vera Alta, 6 • Téléphone. 628 569 595 
bolsosartesanospiel@gmail.com 

Chaussures
Artesano Zapatero Sánchez. Jaraíz de la Vera. C/ Vargas, 7 • 927 460 191 
Luis Joaquín Martín Lozano. C/ Agua, 19. • 927 460 746

Céramique
Angie y Avelino. Madrigal de la Vera. Ctra. Candeleda s/n • 927 565 396 
Delacava Cerámica. Villanueva de la Vera. Paraje la Cornocosa • Téléphone: 676 648 
928 www.delacava.es • ceramicadelacava@gmail.com 
Moyses González Zanca - Cerámica Creativa. Torremenga. Avenida Jaraíz Nº 14 
Téléphone: 643686645 • www.verceramica.com 
Alboroque-Taller de Arte. Myriam Díez Zearsolo. Villanueva de la Vera. C/ Príncipe 
Alfonso, 1 • Téléphon.: 656 193 750 • hola@alboroquetallerdearte.es www.
alboroquetallerdearte.es
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Liqueurs, confitures et conserves artisanales 
Sabores del Guijo. Guijo de Santa Bárbara. Carretera Nueva, 18 
Téléphone: 927 560 282 • www.mermeladasartesanas.com 
Sabor Verato. Madrigal de la Vera • Téléphone: 645 941 179/687 790 
454 saborverato7@gmail.com / Facebook: Saborverato

Bijoux et argenterie 
Galón Joyeros S.L.L. Jaraíz de la Vera.
Avda. Constitución, 61 • Téléphone: 927 450 945 / 693026912  
www.galonjoyeros.es galonjoyeros1@hotmail.com
Yurema Paniagua Ortega. Joyería con la técnica de macramé.Tejeda de 
Tiétar. Plaza Mayor 6 • Téléphone: 671112628 la_yurr@hotmail.com
María Jesús Calle Paniagua. Valdeíñigos Tejeda de Tiétar. C/ Ronda 
de la Solana, 10 • Téléphone: 675257689 
macapa64@hotmail.com
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Forge / Métal: 
Forjavera: Losar de la Vera
Pol. Industrial Tres Barras (à la gare) 
Téléphone: 608222492 forjavera@hotmail.
com. Facebook: forjaveraesculturanatural 
CreArte La Vera: Guijo de Santa 
Bárbara. Ctra. De Jarandilla, 11 
carlosdiaz ferdandez@yahoo.es 
@creartevera

D’autres: 
Molinillo: soudure de sculptures, 
charpenterie en métal et en bois, automates, 
bijoux et construction traditionnelle en 
pierre. Losar de la Vera. Camino los Lomos 
1. Téléphone: 620823429 
xeivar@hotmail.com

Instagram @molinillo_arts 5353



La Vera se compose de dix-neuf 
villages et d’une Entidad local 
menor (entité locale mineure).

Nous décrivons ci-dessous ses 
localités, d’ouest en est, avec 

quelques données qui vous 
seront utiles

NosNos
VillagesVillages

Foto: Angel María Romero
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C’est l’un des plus petits villages de La Vera. L’élevage bovin est la principale ac-
tivité économique avec l’agriculture.

Dans cette localité, une bataille a eu lieu entre les troupes d’Alphonse VIII et les Arabes.

  Incontournables: Promenez-vous dans ses rues et observez son architecture, 
prenez un verre de pitarra et allez ensuite voir son église. En chemin, nous voyons une 
curieuse fontaine voûtée du XVIe siècle. L’église de la Asunción, datant du XVIe siècle, 
possède une tour élancée et un grand atrium. C’est la seule église de la Vera à l’écart du 
village. Son retable est de conception plateresque. L’image la plus ancienne est celle de 
Nuestra Señora de Rocamador, datant du XVe siècle.

 Dans la nature: À proximité se trouve la petite gorge de Gargüera ou de El Obispo 
où l’on peut se baigner –bien que ce ne soit pas très profond– au début de l’été (voir 
page 27). Au nord se trouve la sierra de S. Bernabé. Vous pouvez prendre la route 
Colada de los Majadales. (Voir page 37).

 Festivités: 3 février: San Blas. 15 août: Fête patronale de Nuestra Señora de 
la Asunción. 8 et 9 septembre: Foires et Célébrations.

 Shopping et gastronomie: Bonbons maison, flûtes et tambourins, figues, 
broderies.

 Hébergement et restauration. (www.comarcadelavera.com).
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Fontaine publique • L’Église de la Asunción  Angel María Romero

55555555



50
4 

ha
bi

ta
nt

es
 2

3 
K

m
.2  A

lt
itu

de
: 6

17
 m

.

Pasarón

Tejeda

Torremenga

Jaraíz

Collado

Garganta

Yuste

Cuacos Aldeanueva

Guijo

Jarandilla

Losar

Viandar Talaveruela

Villanueva

Robledillo

Valverde

Madrigal

A Candeleda

EX-203

Arroyomolinos
Gargüera

A Plasencia

A
rr

oy
om

ol
in

os
 d

e l
a 

Ve
ra

Population au sud de la sierra de la Desesperá et de la sierra de Tormantos.
Le cerisier est leur principale ressource. L’élevage a également une certaine im-

portance.

 Incontournables: Belle vieille ville. Promenons-nous autour, prenons un verre de pita-
rra ou de gloria. L’église de San Nicolás, du XVe siècle, avec une tour indépendante, 
se distingue. Il possède un magnifique retable rococo. Devant l’église, nous verrons 
une belle et rare fontaine à trois tuyaux. À l’ouest de la ville se trouve l’ermitage du 
Cristo de Humilladero du XVIIe siècle. Depuis la Plaza de la Atalaya, nous pouvons y 
voir la vie et la nature, et depuis celle-ci, une multitude d’élevages formant un curieux 
ensemble..

 Dans la nature: Dans les environs, la végétation est essentiellement composée de 
chênes tauzins et d’innombrables cerisiers. On trouve à Arroyomolinos une petite 
gorge, celle de “La Desesperá”. À l’est, il y a de grandes berrocales (roches de gra-
nit). De là, nous pouvons faire des itinéraires comme la route de la Desesperá (voir 

page 37). On peut aussi se baigner dans sa piscine naturelle (voir page 26) ou se 
promener au moulin de el Tío Severiano (voir page 40). 

 Festivités: 25 janvier: San Pablo. 2 février: Las Candelas. 24 juin: San Juan. 
29 juin: San Pedro. 16 août: San Roque. 

 Shopping et gastronomie: Bonnes perrunillas, cerises, châtaignes et 
figues, broderie et forge.

 Hébergement et restauration. (voir menu déroulant). 

 Services d’intérêt: Pharmacie: Av. Constitución, sans nu-
méro

Fuente Plaza de España  Carlos Daucousse5656
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L’Église de San Miguel  Angel María Romero

Tejeda de Tiétar et son entité locale mineure, Valdeíñigos, sont agricoles (prin-
cipalement le tabac et le piment). Dans une moindre mesure, il y a aussi l’élevage. 

 Incontournables: Église de San Miguel du XVIe siècle, déclarée Monu-
ment d’Intérêt Culturel. Elle possède un beau retable de la Renaissan-
ce. Sa meilleure sculpture est celle de la Virgen de la Torre, du XIIe 
siècle. Sur la façade sud du temple, à côté de l’entrée, on peut voir 
une pierre d’autel votive romaine appelée « la muerte pelona ». Du 
côté nord, on peut voir encastré dans son mur ce qui était le seuil 
d’une porte avec une divinité protectrice du VIIIe siècle av. J-C.

 Il existe deux ermitages, le Santísimo Cristo et le San Sebas-
tián. Tous deux datant du XVIIe siècle. 

 Dans la nature: A une courte distance au sud se trouve la 
petite gorge de Tejeda. Vers le sud se trouve également 
le magnifique pâturage de Boyal. Depuis Teje-
da, nous pouvons emprunter des itinéraires 
tels que la route de la Chorrera de Matagarcía 
(voir page 38), dans le gorge de Gargüera ou 
de el Obispo.

 Festivités: La principale célébration est San 
Miguel, son saint patron, du 28 septembre au 
2 octobre. Autres festivités: 20 janvier: San 
Sebastián. 15 août: Nuestra Señora de la To-
rre. 14 septembre: Santísimo Cristo

 Shopping et gastronomie: Ses célèbres perru-
nillas, ses fabriques en bois et en liège, ses 
tambours... 

 Hébergement et restauration. 
 (www.comarcadelavera.com).

 Services d’intérêt: Station-service: Sortie à 
Plasencia. Pharmacie: Rte. Plasencia, 72

88
2 

ha
bi

t.
 5

3 
K

m
.2  A

lt
itu

de
:: 

44
6 

m
.

5757



68
2 

ha
bi

t.
 3

9 
K

m
.2  A

lt
itu

de
: 5

96
 m

.

Pasarón

Tejeda

Torremenga

Jaraíz

Collado

Garganta

Yuste

Cuacos Aldeanueva

Guijo

Jarandilla

Losar

Viandar Talaveruela

Villanueva

Robledillo

Valverde

Madrigal

A Candeleda

EX-203

Arroyomolinos
Gargüera

A Plasencia

Pa
sa

ró
n 

de
 la

 V
er

a

Ensemble Historico-artistique

Déclaré Ensemble Historico-artistique. Situé au sud de la sierra de 
Tormantos. Son nom semble provenir des colons Asturiens qui sont arri-
vés après la reconquête. L’économie est basée sur l’agriculture, en parti-
culier les cerisiers, les services liés au tourisme et un peu d’élevage. 

 Incontournables: Son urbanisme et son architecture populaire sont une gran-
de attraction touristique. Une promenade à travers Pasarón vous ravira.

L’église du Salvador, de la fin du XVe siècle, est belle et accueillante ; son 
retable principal, du XVIIIe siècle, est de type « à coquille ». La tour est 
séparée de l’église par une rue. 

Le palais Renaissance des comtes d’Osorno, construit par le goûteur 
de l’empereur Charles, possède une belle galerie et des cheminées 
spectaculaires. Il est privé. 

Musée Pecharromán: Il contient les fonds artistiques du créateur Ricardo 
Pecharromán, dans ce qui était son atelier, un bâtiment noble du XVIIe 
siècle avec du mobilier historique espagnol.

La Plaza de España mérite une visite détaillée. L’Ermitage de Ntra. Sra. de 
la Blanca, à 3 km est d’une grande proportion et beauté.

 Dans la nature: Pasarón de la Vera est entouré de montagnes à la 
végétation abondante. Elle possède les meilleu-
res châtaigneraies de La Vera. Il y a trois petites 
gorges (avec très peu d’eau en été) à Pasarón: 
Concejil, Pasarón et Redonda. D’ici, nous pou-
vons faire des routes, comme celle du Boo (voir 
page 38).

Fontaine devant le palais des comtes d’Osorno  Angel María Romero

5858



 Festivités: 3 février: San Blas, avec une procession accompagnée du Boo. Fêtes 
de Nuestra Señora de la Blanca, auxquelles ils se rendent en pèlerinage le 15 
août et le lundi qui suit le dimanche de la Pentecôte. Semaine sainte ; jeudi soir: 
représentation de “La Cène” et du “Jardin des Oliviers” ; vendredi: représenta-
tion de la Crucifixion. Du 6 au 8 août: El Salvador. 14 septembre: le Christ de la 
miséricorde.

 Shopping et gastronomie: Osier, broderie, sucreries (les perrunillas se distin-
guent) et objets de décoration.

 Hébergement et restauration. (www.comarcadelavera.com).

 Services d’intérêt: Pharmacie: Av. Constitución, 10

Vue panoramique et détail de la chapelle  Angel María Romero
5959
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Population agricole (tabac et piment), services liés au tourisme et un peu 
d’élevage. Elle est située au sud de la colline de Las Cabezas et à seulement 
deux kilomètres de Jaraíz, qui est relié par une promenade. 

 Incontournables: Église de Santiago. Elle a été construite entre les XVIe et XVIIe siècles et 

reconstruite dans les années 70 du siècle dernier. Près du cimetière se trouvent les ruines d’une 
tour « menguada » (en ruine), qui donne son nom au village. Dernièrement, il a été valorisé avec 
le Plan de Dinamización Turística de La Vera (plan de promotion touristique de La Vera).

 Dans la nature: Torremenga est entourée de zones boisées et offre de belles vues 

sur la colline de las Cabezas et les plaines du Tiétar. Tout près se trouve le magnifique 
réservoir Robledo. Depuis Torremenga, vous pouvez emprunter des routes telles que 
Los Cotos-Dehesa Boyal (voir page 38).

 Festivités: À Torremenga, le Samedi Saint est célébré d’une manière 

particulière. La « Quema de Judas » se déroule cette nuit-là, avec un 
air marqué de représentation dramatique.

Autres festivités :
• 24 juin: San Juan. • 25 juillet: Fête patronale de Santiago Apóstol.
• 15 août: Foires et célébrations. • 8 septiembre: Nuestra Sra. del 

Consuelo.

 Shopping et gastronomie: Pâtisserie typique de La Vera.

 Hébergement et restauration. (www.comarcadelavera.com).

 Services d’intérêt: Pharmacie: Av. Cons-
titución, 15
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Fontaines populaires  Angel María Romero
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Le principal village de la région et un important centre de communication. Popu-
lation des services liés notamment au tourisme ; à l’agriculture (tabac et piment) ; à 
l’industrie alimentaire (5 fabriques de paprika et 5 de produits porcins) et à la cons-
truction, entre autres. Dans le village même, Jaraíz possède une ZPS de faucon cré-
cerellette.

 Oficina de información turística: Calle Mérida, 17 • (+34 927 170 587

 Incontournables: Église de Santa María, du XVe siècle, déclarée Monument 
d’intérêt culturel. Elle possède un beau retable churrigueresque. Intéressant 
mélange de roman anachronique et de gothique tardif, surtout à son entrée 
sud. Église de San Miguel, fin du XVe siècle, avec un intéressant retable 
rococo, une Vierge du XIIIe siècle et un Christ articulé de l’école de Grego-
rio Fernández. Le palais de l’évêque Manzano, un manoir du XVIIe siècle, 
qui abrite actuellement le musée du Pimentón. La Plaza Mayor, avec une 
disposition particulière sur différents niveaux et divisée en deux parties. 
L’ermitage de Salobrar, sainte patronne de Jaraíz, de la fin du XVIIe siècle. Pilori du XVIIe 
siècle dans le parc de los Bolos. 
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Fontaine du parc “Los Bolos” et fontaine de la Plaza Mayor  Angel María Romero

6161



 Dans la nature: Il possède l’une des plus belles gorges de La Vera (Pedro Chate) avec plu-
sieurs zones de baignade, en particulier le dénommé « Lago » et Las Tablas, à environ 300 m 
en aval (voir pages 25 et 26). Ses paysages sont particulièrement beaux du point de vue du parc 
de los Bolos. D’ici, nous pouvons faire des itinéraires comme la route de El Lago (voir page 37).

 Festivités: Les principales sont, du 10 au 15 août environ, les Foires et Fêtes del Tabaco y el Pi-
miento (tabac et piment), avec des concours de ces deux produits et une multitude d’activités, 
sans manquer les courses de taureaux à la manière de La Vera. Carnaval ; Semaine Sainte ; 
Fêtes de la Virgen del Salobrar (1er dimanche de Pâques, lundi de Pâques, 2e dimanche de Pâ-
ques et Lunes de Piedra) ; San Antonio, le 13 juin et San Cristóbal, 2e dimanche de juillet. Dans 
plusieurs de ses fêtes, nous pouvons profiter du spectacle des danseurs de « palos y cintas » 
(avec des bâtons et des rubans). 

 Shopping et gastronomie: Paprika. Charcuterie. Artisanat: chaussures régionales, cérami-
que, vannerie, broderie, forge... et tous les produits de La Vera.

 Hébergement et restauration. (www.comarcadelavera.com).

 Services d’intérêt: Stations-service: Av. Constitución, sans numéro / Rte. Navalmoral Kms 12 
et 12,8. Pharmacies: Constitución, 66, 83 et 168, Plaza Mayor, 15.
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Plaza Mayor  Angel María Romero
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C’est l’une des localités de La Vera qui offre les meilleures vues sur les montagnes. 
On y accède depuis Jaraíz. Économie: agriculture, élevage et services liés au tourisme.

  Incontournables: Église de San Cristobal, du XVe 
siècle, construite en maçonnerie, pierre de taille et 
brique. Musée du pain, situé dans la rue Lagar, 1. 
Ancien four communal, où l’on peut voir de vieux 
ustensiles utilisés pour fabriquer ce produit. Il 
peut être utilisé de nos jours pour l’élaboration de 
pain, de sucreries, de rôtis... par la personne qui 
le souhaite. Demandes à la mairie. 

 Dans la nature: En plus de profiter de vues 
incroyables, à 2 km du village se trouve le bel 
endroit et la piscine naturelle de Las Pilas (voir 
pages 25 et 26), dans la célèbre gorge de Pedro 
Chate. Il dispose d’une aire de pique-nique. De 
là, vous pouvez emprunter des itinéraires tels 
que la route de las Dos Juntas. (voir page 37).

 Festivités: La fête la plus importante est la fête 
du Jubileo, le mercredi saint. Elle est célébrée 
chaque année et permet d’obtenir des indul-
gences plénières.

Autres festivités: Premier dimanche d’août: Fête 
patronale de San Cristóbal.

Premier dimanche d’octobre: Nuestra Señora del 
Rosario.

 Hébergements et restauration.
  (www.comarcadelavera.com)
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 Fontaine de la Plaza Mayor  Angel María Romero

25
0 

ha
bi

t.
 4

5 
K

m
.2  A

lt
itu

de
: 5

26
 m

.

6363



Ensemble Historico-artistique

La localité a été déclarée Ensemble Historico-artistique. Elle est située dans les 
contreforts de la Sierra de Tormantos. Son économie est basée de façon particulière 
sur la culture des cerisiers. On y trouve un peu d’élevage et, de plus en plus, des 
services liés au tourisme.

 Point d’information touristique: Rue Gradas, 2 • (+34 927 179 706

 Incontournables: Il est recommandé de se balader dans les rues. Sa vieille ville 
possède de beaux coins, comme le quartier de la Huerta, et une architecture 
populaire très importante. À souligner: Église de San Lorenzo du XVIe siècle, 
déclarée Monument d’Intérêt Culturel. Elle possède un bon retable baroque 
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 Torre Iglesia de San Lorenzo  Angel María Romero
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ainsi qu’un petit musée d’art religieux avec entrée par le chœur, où l’on trouve un orgue 
baroque.

 Le musée de l’inquisition possède des éléments de torture et une collection ethno-
graphique. Casa de la Peña. Casa de las Muñecas. Casa de Postas. Le quartier de la 
Huerta. Plaza Mayor.

 Dans la nature: De belles vues et des enclaves, comme la gorge Mayor, avec plusieurs 
belles zones de baignade et de promenade (voir page 25). Les autres gorges sont celles 
de Colmenera, Majadillas, Piornala et Tortiñosa. Les cerisiers alternent avec les chênes 
et les châtaigniers. De là, vous pouvez emprunter des itinéraires tels que la route de 
Antiguo Camino de Yuste (voir page 37).

 Festivités: 2-4 juillet: Santa Isabel. La « Danza de las Italianas » (une danse interprétée par 
8 femmes célibataires) d’origine médiévale se distingue dans cette célébration. 10 août: 
Fête patronale de San Lorenzo. 15 septembre: Fête du Santísimo Cristo del Humilladero.

 Shopping et gastronomie: Fruits de la terre (cerises, framboises...), sculptures sur bois, et 
tous les produits de La Vera.

 Hébergement et restauration. (www.comarcadelavera.com).

 Services d’intérêt: Pharmacie: Rte. Jaraíz, sans numéro
Vue panoramique  Angel María Romero
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Plaza fuente de Los Chorros

Ensemble Historico-artistique

La localité a été déclarée Ensemble Historico-artistique. Elle abrite le célèbre 
monastère-palais royal de Yuste, où l’empereur Charles s’est retiré. Son économie 
est basée sur l’agriculture, l’industrie alimentaire (5 fabriques de paprika) et les 
services liés au tourisme. 

 Point d’information touristique: Plaza España 1: +34 927 172 058

 Incontournables: Monastère-Palais de Yuste et, cinq cents mètres avant le monastè-
re, le cimetière Allemand, avec les soldats de la I et II G.M. Église de Nuestra Señora 
de la Asunción, du XVe siècle, déclarée Monument d’Intérêt Culturel ; elle possède 
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un beau retable néoclassique et un orgue du XVIe siè-
cle, provenant de Yuste. Il est recommandé de se balader 
dans les rues car la ville possède de charmants coins et 
fontaines. Ils sont remarquables: Plaza de Juan de Aus-
tria, avec la « maison de Jeromín » ; la belle Plaza de Es-
paña et la belle Plaza de la Fuente de los Chorros.

 Dans la nature: De magnifiques paysages entourent la 
ville. Il y a une belle vue panoramique depuis la colline de 
l’Ermita de la Soledad. Dans la zone de Yuste, il y a de 
beaux bois. Vers le sud, on trouve des endroits magnifi-
ques avec des zones de baignade comme à Valfrío (voir 
page 26) et l’endroit de las Ollas (voir page 40), dans la 
gorge de Cuacos. À l’ouest, la gorge de Pedro Chate, 
avec une magnifique piscine naturelle, appelée Lago de 
Jaraíz. Depuis Cuacos, vous pouvez faire des itinéraires 
comme la route du Monasterio de Yuste et la route de 
l’Emperador (voir page 37).

 Festivités: Lunes de Piedra (2e lundi après le dimanche 
de Pâques). 24 juin: San Juan. 15-17 août: Nuestra Se-
ñora de la Asunción. 14 septembre: Santísimo Cristo 
del Amparo, avec les danseurs de bâtons et de rubans 
des deux sexes, cas unique à La Vera.

 Shopping et gastronomie: Surtout le paprika et le fromage 
de chèvre, la céramique et tous les produits de La Vera.

 Hébergement et restauration. 
 (www.comarcadelavera.com).

 Services d’intérêt: Pharmacie: Rue Barrionuevo, 22.
 Station-service: Sortie Aldeanueva Pk.40Pl
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Aldeanueva est située au centre de La Vera. Son économie est principalement 
basée sur l’agriculture, et en particulier sur le tabac ; l’élevage, de manière impor-
tante, dispose également de services touristiques. 

 Incontournables: La promenade est un must dans la vieille ville qui présente une 
architecture populaire intéressante. L’église de San Pedro, du XVIe et XVIIe siècle, 
a été déclarée Monument d’Intérêt Culturel. Elle a été construite sur une autre du 
XIIIe siècle. Son retable est baroque. L’église possède un petit et intéressant musée 
d’art religieux. Espace pour la jeune création “San Miguel”, avec des expositions 
temporaires intéressantes de jeunes artistes. À Aldeanueva, il y a deux ermitages, 
celui du Cristo de la Pasión et celui de San Miguel. Ne manquez pas l’ancienne Plaza 
de Toros, une arène rectangulaire utilisée, encore aujourd’hui, pour les célébrations 
populaires de la tauromachie. La maison de l’évêque Godoy, prédicateur de Charles 
IV, est également intéressante (ne peut être visitée car c’est une maison privée). 

Il y a de nombreuses fontaines dans toute la ville, la plus emblématique et la plus 
abondante est la fontaine de Los Ocho Caños.

 Dans la nature: La municipalité d’Aldeanueva est 
l’une de celles qui possèdent le 
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plus grand nombre de gorges dans La Vera, la ville elle-même se trouve entre deux d’entre elles: La 
Gauchos et la San Gregorio, où l’on trouve une piscine naturelle et des « flaques » où l’on peut nager 
en amont (voir page 25). Sa chaîne de montagnes est très belle. De là, vous pouvez emprunter des 
itinéraires tels que la route de la Chorrera de la Mora et la route de l’Emperador (voir page 37).

 Festivités: Lundi de la Pentecôte, le Cristo del Sepulcro. 16-19 juillet le Cristo de La Salud, avec 
des taureaux dans le style de La Vera. Les deux festivités sont célébrées avec des danseurs de 
bâtons et de rubans. Le 7 décembre, la veille de l’Immaculée Conception, a lieu la Viva-Viva, une 
fête colorée avec des feux de joie et des cavaliers aux flambeaux.

 Shopping et gastronomie: Tous les produits de La Vera. 

 Hébergement et restauration: (www.comarcadelavera.com). 

 Services d’intérêt: Pl. San Antón, 3
Pont San Gregorio et fontaine des 8 becs  Angel María Romero
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Il s’agit de la population la plus élevée de la région. Son économie est basée sur 
l’agriculture, l’industrie alimentaire, l’élevage et le tourisme. 

 Incontournables: Se promener dans la vieille ville de Guijo procure des sensations agréa-
bles. L’église de Ntra. Señora del Socorro, construite sur l’ancien ermitage dédié à Santa 
Bárbara, est un lieu reculé et d’intimité. Voir aussi l’ermitage de Ntra. Señora de las An-
gustias. Cet ermitage est situé à une certaine distance dans les montagnes. Le village 
possède le centre d’interprétation de la réserve régionale de chasse « La Sierra ».

 Dans la nature: C’est l’un des endoits les plus impressionnants de La Vera et un balcon 
singulier sur la région et la montagne. C’est la plus montagneuse des localités de La 
Vera. La neige est généralement présente dans la municipalité. À proximité, sur la route 

d’Aldeanueva, la gorge Jaranda possède une belle piscine naturelle et de multi-
ples zones de baignade, notamment en amont (voir page 25). Plusieurs autres 

gorges traversent son territoire. De là, vous pouvez emprunter des itinéraires 
tels que la route Refugio de las Nieves-Pimesaillo (voir page 37). 

 Festivités: La fête de Viriato a lieu le dernier week-end de mai. 5 au 8 
août: fête de Nuestra Señora de Las Nieves qui comprend, le 5, un 

pèlerinage à l’ermitage-refuge à quelques kilomètres du villa-
ge. Du 8 au 9 septembre: Ntra. Señora de Las Angustias. 
Du 3 au 5 décembre: Fête patronale de Santa Bárbara, 
avec de belles danses des danseurs au bâton et au ruban.

 Shopping et gastronomie: Liqueur et/ou confiture de 
framboise, groseille, figue, cerise, « gloria »..., sculptures 
sur bois, broderies, cuir, pain de bois et tous les autres 
produits de La Vera.

 Hébergement et restauration.  
(www.comarcadelavera.com).

 Services d’intérêt: Pharmacie: C/ Tejar, 56
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Population agricole (tabac et piment) et services, notamment ceux liés au touris-
me. Probablement une colonie romaine primitive.

 Office du tourisme: Avda. Soledad Vega Ortiz, 74 ( +34 927 560 460

 Incontournables: Château des comtes d’Oropesa, du XVe siècle, aujourd’hui Parador 
Nacional Carlos V. C’était la résidence temporaire de l’empereur Charles en attendant 
la fin des travaux de son palais à Yuste. L’église de Nuestra Señora de la Torre, une 
construction templière du XIIIe siècle, réformée aux XIVe et XVe siècles. Ermitage de 
Sopetrán, du XVIIe siècle, à côté du pilori, du XVIIe siècle. Collection ethnographique 
Paco Porras. Petite collection d’outils anciens et visite de l’usine artisanale de liqueurs 
et de confitures A la Vera del Vínculo. Centre d’interprétation « Los Escobazos ». 

 Dans la nature: Son emplacement offre de belles vues sur la sierra et un 
bassin enviable de sa gorge principale. Elle possède plusieurs piscines na-
turelles dans la gorge de Jaranda, comme la piscine du Puente Parral, qui 
est d’origine romaine (voir pages 25 et 27). La ville est située entre la gorge 
Jaranda -une des plus importantes de La Vera- et la petite gorge del Cristo. 
De là, vous pouvez faire des itinéraires comme la route des Puentes et la 

route de l’Emperador (voir page 37).

 Festivités: Il faut souligner « Los Escobazos », déclaré Festival d’Intérêt 
Touristique: dans la nuit du 7 décembre, la veille de l’Immaculée Concep-

tion, on allume d’énormes balais avec lesquels les por-
teurs d’autres balais sont feints et battus -d’une 
manière préétablie par certaines règles-. Les 
plus intrusifs des curieux sont aussi parfois 
truqués. Dans tous les cas, il est conseillé de 
porter de vieux vêtements ininflammables et de 
se couvrir la tête. Nous verrons - et on 

 Fuente de la Plaza de España

  Angel María Romero Picota  Santycomunicacion7272
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nous offrira - des bottes de vin de Pitarra. De grands bûchers et des déchets inutiles se 
mettent à brûler en divers endroits.

 Sur les marches de l’église, les cavaliers sont concentrés et on présente une bannière avec 
des acclamations à la Vierge. Ensuite, il y a une procession éclairée par les « flambeaux » 
des cavaliers (avec des chevaux magnifiquement harnachés) et un public à pied.

 L’origine de cette fête est pastorale: la veille de l’Immaculée Conception, des che-
vriers descendaient de la sierra avec des balais allumés pour éclairer.

 Autres festivités: Carnaval, avec le « quema del Judas » le dimanche de Pâques. Ntra. 
Señora de Sopetrán, jeudi avant l’Ascension. 24 et 25 juin, San Juan. Du 13 au 17 
septembre, Cristo de la Caridad, avec de multiples activités et des taureaux dans le 
style de La Vera. En avril, concours de théâtre « Villa de Jarandilla » et en novembre, 
« Semi-Marathon de montagne », deux événements reconnus au niveau national.

 Shopping et gastronomie: Artisanat du verre et tous les produits de la Vera.

 Hébergement et restauration. (www.comarcadelavera.com).

 Services d’intérêt: Pharmacies: Av. Soledad Vega Ortiz, 67 et 105
 Station-service: Av. Soledad Vega Ortiz, sans numéro
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Église de San Agustín, château des comtes d’Oropesa et Pont 
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Population agricole (tabac et piments), élevage, industrie et services, notam-
ment ceux liés au tourisme. Son district municipal est situé entre 2399 m à La 
Covacha et 250 m au bord de la rivière Tiétar.

 Point d’information touristique: Plaza de la Viñuela s/n. (+34 927 570 284)

 Incontournables: L’église de Santiago Apóstol, est un Monument d’Intérêt Cul-
turel, datant du XVIe siècle, son portique est un exemple de gothique hispano-
flamand. La vieille ville présente une architecture populaire intéressante avec de 
beaux coins. Certaines de ses rues sont encore traversées par un torrent d’eau. Sa 
traversée est, de par ses haies artistiques et imaginatives, une véritable curiosité. 
L’ermitage de la Misericordia, le Puente de Cuartos et le centre d’interprétation du 
paludisme dans le quartier dispersé « El Robledo » sont intéressants.
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 Dans la nature: Une gorge, celle de Vadillo, passe à côté du village et se termine à 
Cuartos, à une courte distance et dans un endroit magnifique. Toutes deux disposent 
de plusieurs zones de baignade, notamment celle de Cuartos (voir page 25). Le Losar 
de la Vera possède plusieurs autres gorges. Toute la chaîne de montagnes du Losar, 
qui commence à côté de la ville, est d’une grande beauté. Depuis Losar, vous pouvez 
emprunter des itinéraires tels que la route Puente de Cuartos (voir page 37).

 Festivités: Carnavals, avec le récupéré et populaire mariage, le baptême et 
l’enterrement des Manolo. 15 mai: San Isidro, avec un pèlerinage. Deuxième diman-
che de juillet: San Cristóbal, avec un pèlerinage. 20 juillet: Cristo de La Caridad. Pre-
mier dimanche d’août: Virgen de las Nieves, avec un pèlerinage. 15 août, Virgen de 
la Asunción 16 août, Cristo de la Misericordia (Christ de la Miséricorde) Du 16 au 20 
août, célébrations populaires de la tauro-
machie. 1er novembre « La Magosta ».

 Shopping et gastronomie: Produits de La 
Vera, en particulier le fromage de chèvre. 
Faits d’alpaga et d’étain. Artisanat en verre.

 Hébergement et restauration.
 (www.comarcadelavera.com).

 Services d’intérêt: Pharmacies: Travesía 
Ronda Sur, 77 et Rue Cuesta, sans numé-
ro. Station-service: Rte. Sortie Valverde
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Son économie est principalement basée sur l’agriculture ; il y a également un 
élevage de chèvres. Elle dispose de services liés au tourisme. Son emplacement 
permet une belle vue sur Gredas, au nord.

 Incontournables: Église de San Miguel, XVIe et XVIIe siècles. Musée de la béatifiée 
Madre Matilde Téllez. Plaza de España, 2.

 Dans la nature: Grâce à sa situation privilégiée, il agit comme un point de vue naturel, 
nous offrant de beaux paysages et une vue panoramique sur les montagnes. Belle 
chênaie à El Coto. La région proche de la gorge de Cuartos offre de beaux paysages.

Depuis Robledillo, vous pouvez emprunter des itinéraires tels que la route de Las Fuentes 
(voir page 38).

 Festivités: Premier samedi de mai: Fête de Sor Matilde Tellez. 29 et 30 septembre 
et les premiers jours d’octobre: Fête patronale de San Miguel, avec des taureaux 
dans le style de La Vera, une représentation du groupe de danseurs de bâtons et de 
rubans et la « quema de Satanás ».

 Shopping et gastronomie: Produits de La Vera, en particulier 
le fromage de chèvre.

 Hébergement et restauration .  
(www.comarcadelavera.com).

 Services d’intérêt: Pharmacie: Rue Iglesia, 6
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Picota et Fontaine  Carlos Daucousse • Angel María Romero
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Population agricole et animale. Sa situation lui permet de profiter de 
beaux paysages. Elle est peuplée depuis l’Antiquité. Dans son district mu-
nicipal, il y a une colonie celtique. 

 Incontournables: L’église de San Andrés, du XVIe siècle, se distingue par 
son retable principal du XVIIe siècle. Sur le chemin, vous pouvez voir le 
pilori, récupéré à la fin du siècle dernier. Intéressante architecture populaire.

 Dans la nature: La chaîne de montagne de Viandar est magnifique, 
sauvage et d’une hauteur considérable. Ses gorges et ses possibilités 
de randonnée sont intéressantes. Il dispose d’une piscine naturelle 
dans la gorge Río Moros (voir page 25). Depuis Viandar, vous pouvez 
faire des parcours comme la route de Cuaternos (voir page 39).  

 Festivités: 20 janvier: San Sebastián. Premier dimanche d’octobre: 
Fête de Ntra. Señora del Rosario o Fête du Paseo, avec échange so-
cial avec la ville voisine, Talaveruela.

 Acahts: Tous les produits de La Vera.

 Services d’intérêt: Pharmacie: Plaza Escuelas, sans 
numéro

 Hébergement et restauration.  
(www.comarcadelavera.com).
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Fontaine et Plaza de España  Angel María Romero
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Population agricole. Il y a un peu d’élevage. Son enclave offre un grand attrait et 
des vues magnifiques. 

 

 Incontournables: Son architecture populaire est très bien conservée, elle vaut la 
peine de se promener dans ses rues. Le monument le plus emblématique est 
l’église de San Andrés, du XVIIe siècle.

 Dans la nature: La gorge Naval passe près de la ville et possède une belle piscine 
naturelle dans la région d’El Calorzo (voir page 26). La chaîne de montagnes de 
son district municipal atteint des hauteurs remarquables. Depuis Talaveruela, il 
existe des itinéraires tels que la route de Las Vistas (voir page 38).

 Festivités: 13 juin: Fête de San Antonio de Padua. Premier dimanche 
d’octobre: Fête de Nuestra Señora del Rosario o Fête du Paseo, qui 
coïncide avec celle de la ville voisine, Viandar.

 Shopping et gastronomie: Tous les produits de La Vera.

 Services d’intérêt. Pharmacie: Rue Iglesia, sans numéro

 Hébergement et restauration. (www.comarcadelavera.com).
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Château de Don Nuño  Angel María Romero
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Ensemble Historico-artistique
Population de services liés à l’agriculture et au tourisme. Elle a été déclarée En-

semble Historico-artistique. Son urbanisme et son architecture populaire de La Vera 
sont très intéressants. Pendant plusieurs siècles, elle a constitué le manoir le plus 
important de La Vera dont dépendaient cinq villages.

 Incontournables: Une promenade à Valverde est un voyage dans le passé. Le château 
de Don Nuño, construit à la fin du XVe siècle par Pedro de Zúñiga, sur un autre château du 
XIVe siècle construit par D. Nuño. La tour d’hommage est conservée. Du château primitif, 
il y a trois tours qui font aujourd’hui partie de la belle église Virgen de Fuentes Claras, où 
se trouvent les tombes en albâtre des comtes de Nieva. Il reste des toiles du mur, qui ont 
donné naissance à un auditorium. La place Valverde va nous surprendre. N’oubliez pas 
son beau pilori. Une visite au Museo del Empalao est recommandée.
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Coins typiques et Picota  T. Gudiel • A. Romero

 Dans la nature: Sa campagne est très belle, ce qui lui a donné son nom. La gor-
ge Naval passe à proximité, il y a un bel endroit pour faire une promenade (voir 
page 40). Au sud, sur la rivière Tiétar, il y a une énorme flaque d’eau: le Pozo del 
Rey. Depuis Valverde, vous pouvez emprunter des itinéraires comme celui qui 
conduit au Mirador Marrá de las Jaras (voir page 39). 

 Festivités: Los Empalaos, un rite du XVIIe siècle déclaré d’intérêt touristique 
national. Dans la nuit du jeudi saint, sans procession et à la suite d’une « manda 
» (promesse), le pénitent, torse nu, dans une corde, les bras en croix attachés 
au gouvernail d’une charrue et pieds nus, fait le chemin de croix dans un silence 
profond et accompagné d’un parent. Ses seuls vêtements sont un jupon blanc 
et un voile couvrant sa tête. Le rite est écrasant.

 D’autres festivités: San Blas, le 3 février, et la Virgen de Fuentes Claras, du 12 
au 17 août 

 Shopping et gastronomie: Tous les produits de La Vera.

 Hébergement et restauration. (voir menu déroulant).

 Services d’intérêt: Pharmacie: Rue Mimbre, 14
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Population dont l’économie est basée sur l’agriculture et les services, notamment 
ceux liés au tourisme. Sa situation nous permet de voir Gredas dans toute sa splen-
deur. Elle a été déclarée Ensemble Historico-artistique.

 Office du tourisme: Av. de La Vera, sans numéro (La Casa Azul) (+34 927 567 031)

 Incontournables: Villanueva dispose d’un office du tourisme. Le village conserve une 
magnifique architecture populaire. L’église de la Concepción, du XVIe siècle, a été décla-
rée Monument d’Intérêt Culturel. Une promenade dans sa vieille ville est un délice, surtout 
à proximité de sa magnifique Plaza Mayor. Demandez le Lancho de la Panderona. Ne 
manquez pas le Centre d’interprétation de Peropalo (La Casa Azul), qui est également 
un office du tourisme. La Casa del Barco et l’ermitage de San Antón méritent une visite.

 Dans la nature: À Villanueva, la montagne est toujours présente. Sa chaîne de montagnes 
est magnifique. À proximité se trouve la gorge de Gualtaminos, avec une piscine naturelle 
(voir page 25) et un bel endroit, la Chorrera del Diablo, avec une zone de 
baignade (voir page 28). Plus loin se trouve la gorge Minchones, avec 
également une zone de baignade à côté du pont (voir page 28). Le Chorro 
de la Ventera, le plus haut de La Vera, est difficilement accessible. 
Depuis Villanueva, il existe des itinéraires tels que Las Fuentes et 
Los Enebros (voir page 39).

Plaza Aniceto Marinas  Angel María Romero
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 Festivités: Le Pero Palo. Déclaré Festival d’intérêt touristique, le Pero Palo est célé-
bré pendant le carnaval. Ces jours-là, la population condamne, maltraite et exécute un 
personnage représenté par une poupée, empaillée de foin, qui représente un malfaiteur 
médiéval. Autres festivités d’intérêt: Santiago Apóstol et Santa Ana les 25 et 26 juillet. 

 Shopping et gastronomie: Fromage de chèvre. La céramique. Tissus artisanaux. Es-
tampage artisanale. Sculptures et meubles en bois et tous les autres produits. 

 Hébergement et restauration. (www.comarcadelavera.com).

 Services d’intérêt: Pharmacie: Rue España, sans numéro Station-service: Rte. Ma-
drigal p.k 74
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Il est situé à la frontière provinciale avec Ávila. Son économie 
est principalement basée sur l’agriculture et les services liés au 
tourisme. Bien qu’elle soit la ville la plus basse de La Vera, elle 
est curieusement l’une des plus hautes de Gredos. 

 Incontournables: Église San Pedro, du XVe siècle, réformée 
au siècle dernier. Elle possède des vestiges du gothique et 
de la Renaissance. Se promener dans la vieille ville nous 
rapproche de la belle architecture populaire. Il vaut la 
peine de s’approcher du pont sur la gorge de Alardos, 
à la frontière avec Ávila. Elle est d’une hauteur consi-
dérable et ne possède qu’un seul œil.

 Dans la nature: La gorge de Alardos, la proximité 
de Gredos et ses nombreuses fontaines donnent 
à la population un air pratiquement montagneux. 
Elle possède une piscine naturelle et plusieurs « 
flaques » en amont du pont romain d’Alardos, où 
vous pouvez vous baigner (voir page 25). De nom-
breux cours d’eau parsèment son territoire mu-
nicipal. De là, vous pouvez emprunter des itiné-
raires tels que la route Romartín (voir page 38).
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 Festivités: Carnaval et Entierro de la Sardina (enterrement de la sardine). 29 
juin: San Pedro. Premier dimanche d’août: Santísimo Cristo de la Luz (Cristo 
Chico). Troisième dimanche de septembre: Fête du Santísimo Cristo de La Luz. 
7 décembre: Las Luminarias.

 Shopping et gastronomie: Paprika, miel, céramique et forge, et tous les autres 
produits de La Vera. 

 Hébergement et restauration. (www.comarcadelavera.com).

 Services d’intérêt: Pharmacie: Rue General Franco, 2 et Naranjos, 5
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